
Nr. 478 des Urkundenverzeichnisses für 
2023-H 

Verhandelt in Frankfurt am Main am 12. 
Juni 2023 

Vor mir, dem unterzeichnenden Notar 

No. 478 of the Register of Deeds for 
2023-H 

Transacted in Frankfurt am Main, on 12 
June 2023 

Before me, the undersigned notary 

Dr. Alexander Haines 

mit dem Amtssitz in Frankfurt am Main 

erschienen heute: 

1. Johannes Nikolaus Mayer, geboren am 
13. Mai 1986, wohnhaft in Freiburg im 
Breisgau, ausgewiesen durch gültigen 
amtlichen Lichtbildausweis 

(nachfolgend auch „Gesellschafter l") 

2. Florian Reiners, geboren am 24. Juni 
1980, wohnhaft in Freiburg im 
Breisgau, ausgewiesen durch gültigen 
amtlichen Lichtbildausweis 

(nachfolgend auch „Gesellschafter 2") 

die Erschienenen zu 1. und zu. 2. jeweils 
handelnd im eigenen Namen; 

3. Rechtsanwalt Dr. Jacob Fontaine, 
geboren am 7. August 1987, 
geschäftsansässig Freshfields 
Bruckhaus Deringer Rechtsanwälte 
Steuerberater PartG mbB, Hohe 
Bleichen 7, 20354 Hamburg, 
ausgewiesen durch gültigen amtlichen 
Lichtbildausweis 

Fehler! Unbekannter Name für Dokument-Eigenschaft. 

with official offices in Frankfurt am Main 

appeared today: 

1. Johannes Nikolaus Mayer bom on 13 
May 1986, residing at Freiburg im 
Breisgau, Germany, identified by valid 
official photo identification 

(hereinafter also "Shareholder 1 ") 

2. Florian Reiners, bom on 24 June 1980, 
residing at Freiburg im Breisgau, 
Germany, identified by valid official 
photo identification 

(hereinafter also "Shareholder 2") 

the deponents ad. 1 and ad. 2 each 
declaring to make the following 
declarations in their own names; 

3. Dr. Jacob Fontaine, attomey at law, bom 
on 7 August 1987, with business address 
at Freshfields Bruckhaus Deringer 
Rechtsanwälte Steuerberater PartG 
mbB, Hohe Bleichen 7, 20354 
Hamburg, identified by valid official 
photo identification 
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1m Folgenden handelnd nicht im 
eigenen Namen, sondern unter 
Ausschluss der persönlichen Haftung im 
Namen und Auftrag von 

hereinafter not acting in his own name 
but, excluding his personal liability, in 
the name and on behalf of 

a) Benriah Goeldi 

geboren am 4. März 1979, wohnhaft in 
Freiburg im Breisgau, 

(nachfolgend auch „Gesellschafter 3") 

bom on 4 March 1979, residing at Freiburg 
im Breisgau, Germany, 

(hereinafter also "Shareholder 3") 

b) Johannes Tritschler 

geboren am 8. April 1987, wohnhaft 
in Hartheim, 

(nachfolgend auch „Gesellschafter 4") 

bom on 8 April 1987, residing at Hartheim, 
Germany, 

(hereinafter also "Shareholder 4") 

c) Dr. Stefan Mayrhofer 

geboren am 6. Juni 1963, wohnhaft 
in München, 

(nachfolgend auch „Gesellschafter 5") 

bom on 6 June 1963, residing at Munich, 
Germany, 

(hereinafter also "Shareholder 5") 

d) Dr. Tosja Zywietz 

geboren am 6. Oktober 1971, wohnhaft 
in Traunstein, 

(nachfolgend auch „Gesellschafter 6") 

bom on 6 October 1971, residing at 
Traunstein, Germany, 

(hereinafter also "Shareholder 6") 

e) High-Tech Gründerfonds II GmbH & Co. KG 

mit Sitz in Bonn und eingetragen im 
Handelsregister des Amtsgerichts Bonn 
unter HRA 7844, 

(nachfolgend auch „Gesellschafter 7") 

with registered seat in Bonn, Germany, 
registered with the commercial register of 
the local court in Bonn under HRA 7844, 

(hereinafter also "Shareholder 7") 
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f) Nordic Alpha Partners Fund I K/S 

eme Gesellschaft nach dänischem Recht 
mit Sitz in Hellerup, Dänemark, 
eingetragen im zentralen Handelsregister 
von Dänemark (Centrale 
Virksomhedsregister) unter CVR-Nummer 
39012618, 

(nachfolgend auch „Gesellschafter 10") 

in jedem Fall von lit. a) bis lit. f) 
aufgrund von Vollmacht/ 
Untervollmacht; 

4. Dr. Josef Walek, geboren am 
26. Dezember 1965, geschäftsansässig 
MBG Mittelständische 
Beteiligungsgesellschaft Baden-
Württemberg Gesellschaft mit 
beschränkter Haftung, W erastraße 13-
17, 70182 Stuttgart, ausgewiesen durch 
gültigen amtlichen Lichtbildausweis, 

im Folgenden handelnd nicht im 
eigenen Namen, sondern unter 
Ausschluss der persönlichen Haftung im 
Namen und Auftrag von 

a corporation under the laws of Denmark 
with registered office in Hellerup, 
Denmark, registered with the central 
commercial register of Denmark (Centrale 
Virksomhedsregister) under CVR-number 
39012618, 

(hereinafter also "Shareholder 10") 

in each case of lit. a) to lit. f) acting 
based upon a power of attomey/sub­
power of attomey 

4. Dr. Josef Walek, bom on 26 December 
1965, with business address at MBG 
Mittelständische 
Beteiligungsgesellschaft Baden-
Württemberg Gesellschaft mit 
beschränkter Haftung, Werastraße 13-
1 7, 70182 Stuttgart, identified by valid 
official photo identification, 

hereinafter not in his own name but, 
excluding his personal liability, in the 
name and on behalf of 

a) MBG Mittelständische Beteiligungsgesellschaft Baden-Württemberg 
Gesellschaft mit beschränkter Haftung 

mit Sitz in Stuttgart und eingetragen im 
Handelsregister des Amtsgerichts Stuttgart 
unter HRB 4409, 

(nachfolgend auch „Gesellschafter 8") 

with registered seat in Stuttgart, Germany, 
registered with the commercial register of 
the local court m Stuttgart under 
HRB 4409, . 

(hereinafter also "Shareholder 8") 

b) VC Fonds Baden-Württemberg GmbH & Co. KG 

mit Sitz in Stuttgart und eingetragen im 
Handelsregister des Amtsgerichts Stuttgart 
unter HRA 730101, 

with registered seat in Stuttgart, Germany, 
registered with the commercial register of 
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(nachfolgend auch „Gesellschafter 9") 

in jedem Fall von lit. a) und lit. b) 
aufgrund von Vollmacht; 

5. Rechtsanwalt Dr. Simon Wizemann, 
geboren am 13. Mai 1991, 
geschäftsansässig Freshfields 
Brockhaus Deringer Rechtsanwälte 
Steuerberater PartG mbB, Bockenheimer 
Anlage 44, 60322 Frankfurt am Main, 
ausgewiesen durch gültigen amtlichen 
Lichtbildausweis 

im Folgenden handelnd nicht im 
eigenen Namen, sondern unter 
Ausschluss der persönlichen Haftung im 
Namen und Auftrag von 

the local court m Stuttgart under 
HRA 730101, 

(hereinafter also "Shareholder 9") 

in each case oflit. a) and b) acting based 
upon a power of attomey; 

5. Dr. Simon Wizemann, attomey at law, 
bom on 13 May 1991, with business 
address at Freshfields Bruckhaus 
Deringer Rechtsanwälte Steuerberater 
PartG mbB, Bockenheimer Anlage 44, 
60322 Frankfurt am Main, identified by 
valid official photo identification 

hereinafter not acting in his/her own 
name but, excluding his personal 
liability, in the name and on behalf of 

. PHOENIX CONTACT Venture Funds I GmbH 

mit Sitz in Blomberg und eingetragen im 
Handelsregister des Amtsgerichts Lemgo 
unter HRB 8593 

(nachfolgend auch „Gesellschafter 11" 
und zusammen mit Gesellschafter 1 bis 10 
die „Gesellschafter") 

aufgrund von Vollmacht; 

diese Gesellschafter auch handelnd für die 
nachstehend definierte Gesellschaft in 
ihrer Eigenschaft als deren Gesellschafter. 

Falls eine beglaubigte Abschrift der 
jeweiligen Vollmacht dieser Urkunde 
beigefügt ist, wurde das Original dem 
Notar vorgelegt. Ich, der unterzeichnende 
Notar, beglaubige hiermit die wörtliche 
Übereinstimmung der angehängten 
beglaubigten Abschriften mit der 
jeweiligen Urschrift notariell. Falls nur 

with registered seat in Blomberg, 
Germany, registered with the commercial 
register of the local court in ·Lemgo under 
HRB 8593, 

(hereinafter also "Shareholder 11" and 
together with Shareholder 1 to 10 the 
"Shareholders") 

based upon a power of attomey; 

these Shareholders also acting for and on 
behalf ofthe Company (as defined below) 
as its shareholders. 

In the case a certified copy of the relevant 
power of attomey is attached to this deed, 
the original was presented to the notary. I, 
the undersigned notary, herewith certify 
that the attached certified copies of the 
powers of attomey are true and complete 
copies of the original powers of attomey 
presented to me. In the case only a copy is 
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eine einfache Abschrift einer Vollmacht 
beigefügt ist, soll das Original der 
jeweiligen Vollmacht umgehend dem 
Notar vorgelegt und eine beglaubigte 
Abschrift der Urkunde beigesiegelt 
werden. 

Nach Belehrung befragt, verneinten die 
Erschienenen eine die nachfolgende 
Beurkundung durch den Notar 
ausschließende Vorbefassung im Sinne 
von § 3 Abs. 1 Nr. 7 BeurkG. 

Die Erschienenen bestätigen für sich bzw. 
die von ihnen vertretenen Parteien, dass sie 
jeweils auf eigene Rechnung handeln, also 
nicht beispielsweise als Treuhänder für 
dritte wirtschaftlich Berechtigte, ferner, 
dass sie weder eine politisch exponierte 
Person (PeP) i. S. d. § 1 Abs. 12 
Geldwäschegesetz (GwG) sind oder in den 
letzten zwölf Monaten waren, noch dessen 
Familienmitglied, noch einer solchen 
Person „bekanntermaßen nahestehen" im 
Sinne des§ 1 Abs. 13 und 14 GwG. 

Nur die deutsche Fassung wird beurkundet. 
Die englische Übersetzung dient lediglich 
zu Informationszwecken, ist nicht 
Bestandteil der Urkunde und wird nicht mit 
verlesen. 

Die Erschienenen handelnd wie 
angegeben - baten sodann um die 
Beurkundung des Folgenden: 

attached, originals shall be provided to the 
notary in due course. Certified copies 
thereof shall be sealed to the present deed. 

After having been advised and questioned, 
the persons appearing denied any earlier 
engagement within the meaning of 
Section 3 (1) No. 7 of the Act on Public 
Recordings (BeurkG) which would exclude 
the subsequent recording by the notary. 

The deponents confirm for themselves 
respectively for the parties represented by 
them that they each act for their own 
account, i.e. for example not as a trustee for 
a third party beneficiary and furthermore 
that they are not, or have not been in the 
last twelve months, a politically exposed 
person (PeP) as defined in Section 1 (12) of 
the German Money Laundering Act 
(GwG), nor a member ofhis or her family, 
nor "known tobe close" to such a person as 
defined in Section 1 (13) and (14) of the 
GwG. 

Only the German language version is 
notarized. The English translation serves 
only for informational purposes, shall not 
be part of this deed and is not being read 
aloud. 

Acting as aforesaid, the persons appearing 
then requested the notarisation of the 
following: 
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I. 

Gesellschafterbeschluss der Wiferion 
GmbH 

Shareholders' Resolution of Wiferion 
GmbH 

(A) 

(B) 

(C) 

(D) 

Präambel 

Ausweislich der zuletzt 1m (A) 
Handelsregister aufgenommenen 
Gesellschafterliste der Gesellschaft 
vom 1. Juli 2021 sind die 
Gesellschafter die sämtlichen 
Gesellschafter der 

Wiferion GmbH 

einer Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung nach deutschem Recht mit 
Sitz in Freiburg im Breisgau und 
der Geschäftsanschrift 
Munzingerstraße 1, 79111 Freiburg 
im Breisgau, eingetragen im 
Handelsregister des Amtsgerichts 
Freiburg im Breisgau unter der 
Registernummer HRB 714640 
(nachfolgend die „Gesellschaft" 
genannt). 

Das Stammkapital der Gesellschaft, 
welches in 76.306 Geschäftsanteile 
auf geteilt ist, beträgt nominal 
EUR 76.306,00 und ist voll 
einbezahlt. 

Die Gesellschafter beabsichtigen, 
ilu·e Geschäftsanteile an der 
Gesellschaft mittels emes 
Kaufve1irags an Tesla International 
B.V. zu veräußern (Urkunde des 
beurkundenden Notar vom 
heutigen Tage, UVZ-Nr. 480/2023-
H). 

Im Zusammenhang damit 
beabsichtigen die Gesellschafter, 
das Stanunkapital der Gesellschaft 
um EUR 7.707,00 von 
EUR 76.306,00 auf EUR 84.013,00 

(B) 

(C) 

(D) 

Preamble 

According to the most recent list of 
shareholders of the Company 
registered with the commercial 
register dated 1 July 2021, the 
Shareholders are the sole 
shareholders of 

a limited liability company 
organized under the laws of 
Germany with its registered seat in 
Freiburg im Breisgau, having its 
registered business address at 
Munzingerstraße 1, 79111 Freiburg 
im Breisgau, Germany, and 
registered with the commercial 
register of the local comi of 
Freiburg im Breisgau under 
registration number HRB 714640 
(hereinafter referred to as the 
"Company"). 

The Company's share capital in the 
nominal value ofEUR 76,306.00 is 
divided into 76,306 shares and is 
fully paid up. 

The Shareholders intend to sell and 
transfer their shares m the 
Company to Tesla International 
B.V. by way of a share and 
purchase agreement (notarial deed 
ofthe recording notary dated today, 
register of deeds no. 480/2023-H). 

In connection therewith, the 
Shareholder intends to increase the 
Company' s share capital by 
EUR 7,707.00 from 
EUR 76,306.00 to EUR 84,013.00. 

6115 



Project Warrior 
Conversion Convertible Loan - Shareholders' Resolution and Declarations of Subscription 

zu erhöhen. Die Kapitalerhöhung 
soll durch Ausgabe von 7.707 
neuen Geschäftsanteilen mit den 
laufenden Nummern 76.307 bis 
84.013 1m Nennbetrag von Je 
EUR 1,00 zuzüglich emes 
Aufgelds (Sachagio) erfolgen. 

(E) Es ist beabsichtigt, die Einlage auf 
die neuen Geschäftsanteile in bar 
durch Zahlung einer Geldsumme in 
Höhe von EUR 7.707,00 zu 
erbringen. 

(F) Zusätzlich ist beabsichtigt, dass 
(i) PHOENIX CONTACT Venture 
Funds I GmbH, (ii) High-Tech 
Gründerfonds II GmbH & Co. KG, 
(iii) MBG Mittelständische 
Beteiligungsgesellschaft Baden­
Wü1itemberg Gesellschaft mit 
beschränkter Haftung, (iv) VC 
Fonds Baden-Wüiitemberg GmbH 
& Co. KG und (v) Nordic Alpha 
Partners Fund I K/S ( die 
„Darlehensgeber") ihre jeweilige 
Forderung auf Zahlung des 
jeweiligen Wandlungsteilbetrags, 
also jeweils ihren ausstehenden 
Rückzahlungsanspruch (nebst 
Zinsen) gegen die Gesellschaft, 
gemäß dem 
W andeldarlehensvertrag vom 
27. September 2022 zwischen der 
Gesellschaft und den 
Gesellschaftern ( die 
„Forderungen") als 
schuldrechtliches Sachagio in die 
Kapitalrücklage der Gesellschaft 
einbringen. 

(G) Es ist auch beabsichtigt, sämtliche 
erteilten Prokuren zu widerrufen. 

The capital mcrease shall be 
effectuated by way of issuance of 
7,707 new shares with serial 
numbers 76,307 to 84,013 with a 
nominal value of EUR 1.00 each, 
plus a premium in kind. 

(E) lt is intended that the contribution 
to the new shares is made in cash by 
way of a payment of the amount of 
EUR 7,707.00. 

(F) lt is further intended that 
(i) PHOENIX CONTACT Venture 
Funds I GmbH, (ii) High-Tech 
Gründerfonds II GmbH & Co. KG, 
(iii) MBG Mittelständische 
Beteiligungsgesellschaft Baden­
Württemberg Gesellschaft mit 
beschränkter Haftung, (iv) VC 
Fonds Baden-Württemberg 
GmbH & Co. KG und (v) Nordic 
Alpha Partners Fund I K/S (the 
"Lenders") contribute their claims 
for payment of the respective 
partial conversion amount, i.e., the 
respective outstanding claim for 
repayment (incl. interest) against 
the Company, according to the 
convertible loan agreement dated 
27 September 2022 between the 
Company and the Shareholders (the 
"Claims") to the Company's 
capital reserves as a premmm 111 

kind. 

(G) lt is also intended to revoke all 
proxies granted. 

entirety as set 
out in Annex 1. 
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Dies vorausgeschickt und unter Verzicht 
auf alle durch Gesetz oder 
Gesellschaftsvertrag vorgeschriebenen 
Form- und Fristerfordernisse für die 
Einberufung und Durchführung einer 
Gesellschafterversammlung erklären die 
Gesellschafter ihr Einverständnis mit der 
Durchführung einer außerordentlichen 
Gesellschafterversammlung und 
beschließen einstimmig was folgt: 

1. 

2. 

3. 

Das Stammkapital der Gesellschaft 
wird · von EUR 76.306,00 um 
EUR 7.707,00 auf EUR 84.013,00 
erhöht. 

Die Kapitalerhöhung erfolgt durch 
die Ausgabe von 7. 707 neuen 
Geschäftsanteilen mit den 
laufenden Nummern 76.307 bis 
84.013 im Nennbetrag von jeweils 
EUR 1,00 (die „Neuen 
Geschäftsanteile"). 

Zur Übernahme der Neuen 
Geschäftsanteile werden 
ausschließlich zugelassen: 

a) PHOENIX CONTACT 
Venture Funds I GmbH mit 526 
Geschäftsanteilen im 
Nennbetrag von je EUR 1,00 
(Geschäftsanteile laufende Nm. 
76.307 bis 76.832), 

b) High-Tech Gründerfonds II 
GmbH & Co. KG mit 876 
Geschäftsanteilen im 
Nennbetrag von je EUR 1,00 
(Geschäftsanteile laufende Nm. 
'76.833 bis 77.708), 

c) MBG Mittelständische 
Beteiligungsgesellschaft 
Baden-Württemberg 
Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung mit 526 
Geschäftsanteilen 1m 

Now, therefore, waiving all requirements 
with respect to the convocation and holding 
of a shareholders' meeting, whether 
provided by law or the Company's articles 
of association, the Shareholders hereby 
express their consent to pass such 
resolution by means of an extraordinary 
shareholder's meeting and resolve 
unanimously as follows: 

1. 

2. 

3. 

The share capital of the Company is 
hereby increased by EUR 7,707.00 
from EUR 76,306.00 to 
EUR 84,013.00. 

The capi tal increase shall be 
effectuated by issuing 7,707 new 
shares with serial numbers 76,307 
to 84,013, each with a nominal 
value of EUR 1.00 (the "New 
Shares"). 

The following persons shall be 
exclusively admitted to subscribe to 
the New Shares: 

a) PHOENIX CONTACT 
Venture Funds I GmbH with 
526 shares each with a nominal 
value of EUR 1.00 (shares 
consecutive numbers 76,307 to 
76,832), 

b) High-Tech Gründerfonds II 
GmbH & Co. KG with 876 
shares each with a nominal 
value of EUR 1.00 (shares 
consecutive numbers 76,833 to 
77,708), 

c) MBG Mittelständische 
Beteiligungsgesellschaft 
Baden-Württemberg 
Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung with 526 shares each 
with a nominal value of 
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Nennbetrag von je EUR 1,00 
(Geschäftsanteile laufende Nm. 
77.709 bis 78.234), 

d) VC Fonds Baden-Württemberg 
GmbH & Co. KG mit 526 
Geschäftsanteilen im 
Nennbetrag von je EUR 1,00 
(Geschäftsanteile laufende Nm. 
78.235 bis 78.760), und 

e) Nordic Alpha Partners Fund I 
K/S mit 5.253 
Geschäftsanteilen 1m 
Nennbetrag von je EUR 1,00 
(Geschäftsanteile laufende Nm. 
78.761 bis 84.013). 

Im Übrigen sind die Gesellschafter 
von der Übernahme der Neuen 
Geschäftsanteile ausgeschlossen 
und verzichten hiermit im Hinblick 
die vorstehend 
Kapitalerhöhung 
Bezugsrecht. 

beschlossene 
auf ihr 

Die zur Erhöhung des 
Stammkapitals zu übernehmenden 
Neuen Geschäftsanteile werden 
zum Nennbetrag ausgegeben und 
sind in bar zu leisten und sofort in 
voller Höhe fällig. 

Die Neuen · Geschäftsanteile 
nehmen ab dem Beginn des bei 
Eintragung der Kapitalerhöhung im 
Handelsregister laufenden 
Geschäftsjahres am Gewinn der 
Gesellschaft teil. 

§ 4 Abs. 1 des 
Gesellschaftsvertrages der 
Gesellschaft wird entsprechend wie 
folgt neu gefasst: 

,, (1) Das Stammka.pital der 
Gesellschaft beträgt 
Euro 84.013,00 (in Worten: 
Euro vierundachtzigtausen 
ddreizehn). Das 

4. 

5. 

6. 

EUR 1.00 (shares consecutive 
numbers 77,709 to 78,234), 

d) VC Fonds Baden-Württemberg 
GmbH & Co. KG with 526 
shares each with a nominal 
value of EUR 1.00 (shares 
consecutive numbers 78,235 to 
78,760), and 

e) Nordic Alpha Partners Fund I 
K/S with 5,253 shares each with 
a nominal value of EUR 1.00 
(shares consecutive numbers 
78,761 to 84,013). 

Apart from this, the Shareholders 
are excluded from subscribing to 
the New shares and hereby waive 
their subscription right with respect 
to the capital increase resolved 
above. 

The New Shares tobe subscribed 
for the increase of the share capital 
shall be issued at the nominal 
amount and shall be paid in cash 
and shall be payable immediately in 
füll. 

The New Shares shall participate in 
the profits of the Company as of the 
beginning of the current business 
year at the time of the registration 
of the' capital increase with the 
commercial register. 

Section 4 para. 1 ofthe Company's 
articles of association shall be 
rephrased accordingly as follows: 

"(J) The share capital of the 
company amounts to 
Euro 84,013.00 (in words: 
Euro eighty-four thousand 
thirteen). The share capital 
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Die 

Stammkapital ist eingeteilt 
in 84.013 (in Worten: 
vierundachtzigtausenddreiz 
ehn) Geschäftsanteile mit 
einem Nennbetrag von je 
Euro 1,00 (in Worten: Euro 
eins)." 

Neuen Geschäftsanteile 
werden mit einem 
schuldrechtlichen Aufgeld durch 
Einbringurig der Forderungen der 
Darlehensgeber ausgegeben. Das 
Aufgeld ist nach näherer Maßgabe 
eines Einbringungsvertrages zu 
leisten durch Einbringung der 
Forderungen. 

Die unter Ziffer 7 genannte 
Einbringurtg ist als 
schuldrechtliches Sachagio in die 
Kapitalrücklage der Gesellschaft 
nach § 272 Abs. 2 Nr. 4 HGB 
einzustellen. 

Sämtliche, insbesondere an 

• Benriah Goeldi 

• Johannes Tritschler 

7. 

8. 

10. 

is divided into 84,013 (in 
words: eighty-four 
thousand thirteen) shares 
with a nominal value of 
Euro 1.00 (in words: Euro 
one) each." 

The New Shares are issued with a 
premium in kind by contributing 
the Claims of the Lenders. The 
share premium shall be settled by 
means of contributing, in 
accordance with a contribution 
agreement, the Claims. 

The contribution set out m 
paragraph 7 shall be allocated as 
premium in kind to tp_e capital 
reserves of the Company pursuant 
to section 272 para. 2 No. 4 of the 
German Commercial Code 
(Handelsgesetzbuch). 

All sole or joint proxies, especially 
those granted to 

• Bemiah Goeldi 

• Johannes Tritschler 
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• Julian Seume, und 

• Simon Weidenhammer 

erteilten Einzel- und 
Gesamtprokuren der Gesellschaft 
werden mit sofortiger Wirkung 
widerrufen. 

Die Geschäftsführung der 
Gesellschaft wird hiermit 
beauftragt, den Widerruf der 
Prokuren den Betroffenen 
unverzüglich mitzuteilen und 
etwaige Änderungen im 
Handelsregister zu beantragen. 

W eitere Beschlüsse wurden nicht gefasst 
und die Gesellschafterversammlung wurde 
daraufhin geschlossen. 

• Julian Seume, and 

• Simon Weidenhammer 

· shall be revoked with immediate 
effect. 

The management of the Company 
is hereby instructed immediately to 
inform the persons concemed about 
the revocation of the proxies and 
apply to the commercial register for 
necessary changes. 

No :further resolutions were passed and the 
shareholders' meeting was then closed. 
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Übernahmeerklärungen 

Die Darlehensgeber übernehmen hiermit 
zu den Bedingungen des vorstehenden 
Beschlusses der Gesellschaft über die 
Kapitalerhöhung die Neuen 
Geschäftsanteile wie folgt: 

a) PHOENIX CONTACT 
Venture Funds I GmbH 526 
Geschäftsanteile im 
Nennbetrag von je EUR 1,00 
(Geschäftsanteile laufende Nm. 
76.307 bis 76.832), 

b) High-Tech Gründerfonds II 
GmbH & Co. KG 876 
Geschäftsanteile im 
Nennbetrag von je EUR 1,00 
(Geschäftsanteile laufende Nm. 
76.833 bis 77.708), 

c) MBG Mittelständische 
Beteiligungsgesellschaft 
Baden-Württemberg 
Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung 526 Geschäftsanteile 
im Nennbetrag von je 
EUR 1,00 (Geschäftsanteile 
laufende Nm. 77. 709 bis 
78.234), 

d) VC Fonds BW GmbH & Co. 
KG 526 Geschäftsanteile im 
Nennbetrag von je EUR 1,00 
(Geschäftsanteile laufende Nm. 
78.235 bis 78.760), und 

e) Nordic Alpha Parmers Fund I 
K/S 5.253 Geschäftsanteile .im 
Nennbetrag von je EUR 1,00 
(Geschäftsanteile laufende Nm. 
78.761 bis 84.013). 

Die Gesellschaft, vertreten durch die 
Gesellschafter, nimmt diese 
Übernahmeerklärungen an. 

II. 

Declarations of Subscription 

The Lenders herewith subscribe to the New 
Shares subject to the conditions set forthin 
the above Shareholders' Resolution on the 
capital increase as follows: 

a) PHOENIX CONTACT 
Venture Funds I GmbH 526 
shares each with a nominal 
value of EUR 1.00 (shares 
consecutive numbers 76,307 to 
76,832), 

b) High-Tech Gründerfonds II 
GmbH & Co. KG 876 shares 
each with a nominal value of 
EUR 1.00 (shares consecutive 
numbers 76,833 to 77,708), 

c) MBG Mittelständische 
Beteiligungsgesellschaft 
Baden-Württemberg 
Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung 526 shares each with a 
nominal value of EUR 1.00 
(shares consecutive numbers 
77,709 to 78,234), 

d) VC Fonds BW GmbH & Co. 
KG 526 shares each with a 
nominal value of EUR 1.00 
(shares consecutive numbers 
78,235 to 78,760), und 

e) Nordic Alpha Partners Fund I 
K/S 5,253 shares each with a 
nominal value of EUR 1.00 
(shares consecutive numbers 
78,761 to 84,013). 

The Company, represented by the 
Shareholders, accepts this Declarations of 
Subscription. 
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Project Warrior 
Conversion Convertible Loan - Shareholders' Resolution and Declarations of Subscription 

Die Leistung des im vorstehenden 
Kapitalerhöhungsbeschluss bestimmten 
Aufgelds erfolgt per separatem 
Einbringungsvertrag zwischen den 
Darlehensgebern und der Gesellschaft die 
Einbringung der Forderungen, wie 1m 
Gesellschafterbeschluss definiert. 

Die notariellen Kosten dieser Urkunde 
sowie · die Kosten ihrer Durchführung, 
einschließlich der Kosten der 
Handelsregisteranmeldung, der Eintragung 
im Handelsregister sowie der 
Veröffentlichung trägt die Gesellschaft. 

Der beurkundende Notar belehrte darüber, 
dass 

die Änderung des 
Gesellschaftsvertrags erst mit der 
Eintragung im Handelsregister 
wirksam wird; 

eine Barkapitalerhöhung die 
Zuführung neuer Mittel auch 
dann erforderlich macht, wenn 
der Übernehmer der Neuen 
Geschäftsanteile Forderungen 
gegen die Gesellschaft besitzen 
sollte und dass eine Verrechnung 
mit solchen Forderungen ihn 
nicht von seiner 
Einzahlungsverpflichtung befreit; 
und 

er über die steuerlichen Folgen 
dieser Urkunde auftragsgemäß 
nicht beraten hat und insoweit 
keine Haftung übernimmt. 

Die Erschienenen, handelnd wie 
angegeben, bevollmächtigen hiermit 

Shahir Ariubwal 
Heike Camus 

Marco Pastor Fuentes 
Eugenia Grünwald 
Franziska Löber 

The contribution of the Claims, as defined 
in the above shareholder's resolution, by 
the Lenders to settle the share premium to 
be made pursuant to the Shareholders' 
.Resolution will be effected by means of a 
separate contribution agreement between 
the Lenders and the Company. 

The costs and expenses in connection with 
this notarial deed and its execution, 
including the costs of the application to and 
the registration with the commercial 
register, as well as the costs of publication, 
shall be borne by the Company. 

The officiating notary advised that 

the amendment of the articles of 
association will become effective 
only upon its registration with the 
commercial register; 

a cash payment will be necessary 
even if the subscriber to the New 
Shares has claims against the 
Company and that setting off such 
claims would not discharge its 
obligation to make the cash 
payment; and 

he, as instructed, did not advise 
about the tax consequences of this 
deed and that he assumes no 
liability in this regard. 

The persons appearing, acting as stated 
above, hereby authorise each of the 
following 

Shahir Ariubwal 
Heike Camus 

Marco Pastor Fuentes 
Eugenia Grünwald 

Franziska Löber 
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Project W arrior 
Conversion Convertible Loan - Shareholders' Resolution and Declarations of Subscription 

J ohanna König 
Samia Ouajedaan 

sämtlich geschäftsansässig Grüneburgweg 
149, 60323 Frankfurt am Main, 

jeweils einzeln und unter Befreiung von 
den Beschränkungen des § 181 BGB 
Vollmacht, für die Gesellschafter alle für 
den Vollzug dieser Urkunde erforderlichen 
oder zweckmäßigen Erklärungen 
abzugeben sowie alle sonstigen hierzu 
dienlichen Rechtsgeschäfte und 
Rechtshandlungen vorzunehmen und die 
Gesellschafter bei Ergänzungen und 
Änderungen dieser Urkunde in jeder Weise 
zu vertreten. 

Die deutsche Fassung dieser Niederschrift 
und ihrer Anlage 1 wurde den 
Erschienenen von dem Notar vorgelesen, 
von den Erschienenen genehmigt und von 
ihnen und dem Notar eigenhändig wie folgt 
unterschrieben: 

Johanna König 
Samia Ouajedaan 

each with place of business at 
Grüneburgweg 149, 60323 Frankfurt am 
Main 

each individually thereby waivmg the 
restrictions set out in Sec. 181 German 
Civil Code (Bürgerliches Gesetzbuch -
BGB), to make any declarations, to 
perform any and all acts and to entering 
into any legal transactions on behalf of the 
shareholders necessary or appropriate for 
the purpose of consummating this deed, 
and to represent the shareholders in any 
aspect in relation to supplementing or 
amending this deed. 

The German language version of this deed 
and of its Annex 1 was read aloud by the 
notary to the persons appearing, approved 
by the persons appearing and signed by 
them and the notary in their own hands as 
follows: 

14115 
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Beglaubigte Abschrift 

VOLLMACHT 

Der Unterzeichnende 

Benriah Goeldi 

(nachfolgend der 
,,.Vollmachtgeber'' genannt), 

bevollmächtigt liiermit 

Dr. Patrick Cichy. 
Dr. Jacob Fontaine, 

Dr. Maximilian Kind, 
Dr. Cosmas Weigel, 

Benjamin Jung, 
Valentin Müller, 
Simon Schulte, 

Tobias Dressler, 
V asco Ollero, 

Kristin Kapral, 

jeweils mit Geschäftsanschrift Freshfields 
Bruckhaus Deringer Rechtsanwälte Steuerbera­
ter PartG mbB, Hohe Bleichen 7, 20354 Ham­
burg, Deutschland, 

Dr. Simon Wizemann, 
Johannes Rogge-Balleer, 

jeweils mit Geschäftsanschrift Freshfields 
Bruckhaus Deringer Rechtsanwälte Steuerbera­
ter PartG mbB, Bockenheimer Anlage 44, 60322 
Frankfurt am Main, Deutschland, 

(nachfolgend die „ Vertreter" genannt), 

Certified Copy 

POWER OF ATTORNEY 

Tue undersigned 

Benriah Goeldi 

(hereinafter referred to as the 
"Principaf'), 

· hereby authorises 

Dr. Patrick Cichy. 
Dr .. Jacob Fontaine, 

Dr. Maximilian Kind, 
Dr:. Cosmas Weigel, 

Benjamin Jung, 
Valentin Müller, 
Simon Sch~lte, 

Tobias Dressler, 
Vasco Ollero, 

Kristin Kapral, 

eacli professionally residing at Fresbfields 
Bruckhaus Deringer Rechtsanwälte Steuerbera­
ter PartG mbB, Hohe Bleichen 7, 20354 Ham­
burg, Germany, 

Dr. Simon Wizemann, 
Johannes Rogge-Balleer, 

each professionally residing at Fresbfields 
Bruckhaus Deringer Rechtsanwälte Steuerbera­
ter PartG mbB, Bockenheimer Anlage 44, 60322 
Frankfurt am Main, Germany, 

(hereinafter referred to as ,,R.epresentatives"), 

jeden einzeln, den Vollmachtgeber umfassend each ofthem individually, to represent the Prin­
zu vertreten im Zusammenhang mit (a) dem von cipal comprehensively in connection with (a) the 
dem Vollmachtgeber beabsichtigten Verkauf intended sale and transfer of shares in Wiferion 
und der Übertragung von Geschäftsanteilen der GmbH with its seat (Sitz) in Freiburg im Breis­
Wiferion GmbH mit Sitz in Freiburg im Breis- gau, registered with the commercial register of 
gau, eingetragen .im Handelsregister des Amts- the local court (Amtsgericht) of Freiburg im 
gerichts Freiburg im Breisgau unter Breisgau under registration number 
HRB 714640 (die „Gesellschaft'), (b) allen wei- HRB 714640 (the "Company"), and (b) all für„ 
teren nach Auffassung des jeweiligen Vertreters ther actions standing, in the relevant Representa­
mit dem vorgenannten Verkauf und der Übertra- tive's opinion, directly or indirectly in connec­

. gung im direkten oder indirekten Zusammen- tion with the sale and transfer referred to above 
hang stehenden Maßnahmen (zusammen. die (together, the "Transaction"). 
,,Transaktion"). 

Die Vertreter s~d einzeln berechtigt, alle ihnen Tue Representatives are individually authorized 
im Zusammenhang mit der Transaktion erforder- to execute on behalf of the Prin.cipal any and all 
lieh oder zwecl®;äßig erscheinenden Handlun- acts, measures and actions including the giving 



gen, unter Einschluss der Abgabe und des Emp-
1 

fangs von Erklärungen, für den Vollmachtgeber 
vorzunehmen, insbesondere ( ohne hierauf be­
schränkt zu sein): 

1. einen oder mehrere Verträge über den Ver­
kauf und die Übertragung ( eines oder meh­
rerer) Geschäftsanteile an der Gesellschaft 
zu schließen, zu ändern od~r zu ergänzen 
(,.,Kauf- und Abtretungsverträge"); 

2. etwaige sonst erforderliche oder nach An­
sicht des jeweiligen Vertreters nützliche 
Maßnahmen im Zusammenhang mit dem 
Abschluss, der Änderung und der Durchfüh­
rung der Kauf- und Abtretungsverträge zu 
treffen, einschließlich Maßnahmen betref­
fend Ausführungs-, Vollzugs- und Neben­
verträgen; 

and receiving of declarations, which they deem 
necessary, appropriate or useful in connection 
with the Transaction, in particular (without be~ 
ing limited hereto): 

1. to,: execute, amend or supplement one or 
several sale and transfer agreements regard­
ing one or more than one shares in the 
Company (''Sale and Transfer Agree­
ments"); 

2. to take any other necessary or, in the rele­
vant Representative's oplillon, useful 
measures in connection with the execution, 
the amendment and consummation of the 
Sale and Transfer Agreements, including all 
measures regarding ancillary, execution ·and 
side agreements; 

3. Verträge abzuschließen, Erklärungen abzu- 3. 
geben und sonstige Maßnahmen zu treffen, 

to enter into contracts, roake declarations 
and take an.y other actions, which relate to 
the consummation of the Sale an.d Transfer 
Agreements; 

die den Vollzug der Kauf- und Abtretungs­
verträge betreffen; 

4. Änderungsvereinbarungen im Zusammen- 4. 
bang mit den vorstehenden Verträgen und 
Vereinbarungen abzuschließen oder Erklä­
rungen jeglicher Art im Zusammenhang 
damit abzugeben; 

5. :für den Vollmachtgeber an Gesellschafter- 5. 
versammlungen der Gesellschaft teilzuneh­
men. und Gesellschafterversammlungen ab­
zuhalten unter Verzicht auf alle Form- und 
Fristerfordemisse derartiger Gesellschafter­
versammlungen und die Gesellschafterrech-
te wahrzunehmen; 

to enter into amendment agreements in con­
nection with the aforementioned contracts 
and agreements or providing declarations of 
any kind in connection therewith; 

to participate in shareholders' meetings of 
the Company an behalf to the Principal and 
to hold such a meeting by waiving all re­
quireroents as to form and notice of such 
shareholders' meetings and to · exercise 
shareholder rights; 

6. Gesellschafterbeschlüsse jeglicher Art der 
Gesellschaft zu fassen, einschließlich jegli­
cher Änderung des Gesellschaftsvertrags 
der Gesellschaft, der Bestellung und Abbe­
rufung von Geschäftsführern und Prokuris­
ten, dem Erlass von Geschäftsordnungen'für 
die Geschäftsführung oder einen Beirat, der 
Zustimmung zu Kapitalmaßnahmen, Unter­
nehmensverträgen i.S.v. §§ 291 ff. AktG 
und Maßnahmen nach dem Umwandlungs­
gesetz; und 

6. to pass shareholders' resolutions of any kind 
of the Company, including any amendment 
of the articles of association of the Com­
paniy, the appointment and dismissal of· 
managing directors and procurists, the adop­
tion of rules of procedure for the managing 
directors or an advisory board, the approval 
of capital measures, enterprise agreements 
within the roean.ing of sects. 291 et. seqq. 
German Stock Corporation Act and 
measures under the German Transformation 
Act; and 

7. an Kapitalerhöhungen der Gesellschaft teil- 7. 
zunehmen und alle im Zusammenhang mit 
der Vereinbarung und Durchführung solcher 
Kapitalerhöhungen stehende Handlungen 
vorzunehmen und Erklärungen abzugeben, 

to participate in capital increases of the 
Coropany and to carry out all roeasures and 
issue all statements i:elating to the agree­
ment and consummation of such capital in­
creases, .including giving take-over declara-
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eingeschlossen der Abgabe von Übernah­
meerklärungen betreffend die Zeichnung 
von neu geschaffenen Geschäftsanteilen. 

Jeder Vertreter ist darüber hinaus ermächtigt zur 
Vornahme sämtlicher Handlungen und Abgabe 
bzw. Entgegennahme sämtlicher Erklärungen 
( einschließlich gegenüber Behörden, Gerichten, 
Notaren, dem Handelsregister und sonstigen 
Dritten), die von dem jeweiligen Vertreter im 
Zusammenhang mit den Maßnahmen nach vor­
stehenden Ziffern nach seinem/ihrem freien Er­
messen für erforderlich oder zweckmäßig gehal­
ten werden, einschließlich der Verhandlung, Un­
terzeichnung, Änderung, Ergänzung und/oder 
Aufhebung aller im Zusammenhang mit den 
Maßnahmen nach vorstehenden Ziffern stehen­
den Nebenvereinbarungen sowie der Veranlas­
sung von Eintragungen und sonstigen Maßnah­
men. 

Die Vertreter sind, soweit rechtlich zulässig, von 
den Beschränkungen des§ 181 des Bürgerlichen 
Gesetzbuches (BGB) und vergleichbarer auslän­
discher Vorschriften befreit und berechtigt, Er­
klärungen Dritter zu genehmigen. 

Die Vertreter sind berechtigt, Untervollmachten 
zu erteilen, einschließlich der Befreiung von den 
Beschränkungen des § 181 des Bürgerlichen 
Gesetzbuches (BGB) und vergleichbarer auslän­
discher Vorschriften. 

Die Vertreter sind, soweit rechtlich zulässig, von 
jeglicher Haftung im Zusammenhang mit der 
Ausübung von durch diese Vollmacht einge­
räumten Befugnissen befreit. 

Sofern und soweit ein Vertreter als Bevollmäch­
tigter vor Ausstellung der vorliegenden Voll­
macht für die Gesellschaft innerhalb des Um­
fangs dieser Vollmacht gehandelt hat, werden 
alle entsprechenden Handlungen und die darauf 
bezogenen Bevollmächtigungen nochmals aus­
drücklich bestätigt. 

tions regarding the subscription of newly 
created shares. 

Bach of the Representatives is further authorized 
to take ·any other action and make and receive 
any other declaration (including vis-a-vis public 
authorities, courts, notaries, the commercial reg­
ister and other third parties) deemed necessary 
or beneficial by the respective Representative in 
bis/her free discretion in connection with the 
measures set out above, including but not lim­
ited to the negotiation, signing, amendment, 
supplement and/or terrnination of any agree­
ments, including ancillary agree3:P-ents, in con­
nection with the measures set out above, as weil 
as applying for any registration or carrying out 
any other measure. 

Tue Representatives are, to the extent legally 
permissible, relieved from the restrictions of 
Section 181 of the Gerrnan Civil Code (BGB) 
and comparable provisions in other jurisdictions · 
· and shall be authorized to approve the State­
ments made by any tbird party. 

Tue Representatives are authorized to delegate 
. this power of attorney, including the relief from 
the restrictions of section 181 of the Germ.an 
Civil Code (BGB) and comparable provisions in 
othyr jurisdictions. 

Tue Representatives are, to the extent legally 
permissible, exempt from any liability arising 
from the use of rights conveyed to the Repre­
sentatives under this power of attorney. 

To the extent that a Representative has, prior to 
the date of this power of attomey, acted in the 
name and on behalf of the Company within the 
scope of this power of attomey, any and all such 
actions on behalf of the Company (and the pow­
er(s) of attomey relating to these actions) are 
hereby expressly recon:firmed. 

Im Zweifelsfall soll diese Vollmacht umfassend In case of doubt, this power of attomey shall be 
ausgelegt werden, um den Zweck ihrer Erteilung interpreted extensively in order to realize the 
zu verwirklichen. purpose for wbich it is granted. 

Die deutsche Fassung dieser Vollmacht ist maß- The Gerrnan version of this power of attorney is 
geblich. Diese Vollmacht unterllegt deutschem decisive. This power of attomey is governed by 
Recht. Germ.an law. 

Diese Vollmacht ist befristet bis zum 30. Juni Tbis power of attomey shall expire autom.atical-
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2023, 24:00 Uhr. ly on 30 June 2023, 24:00 h. 

Freiburg, 1 June 2023 

' 

Benriah Goeldi 
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Vorstehende, heute vor mir als eigenhändig vollzogen anerkannte Unterschrift von 

Herrn Benriah Goeldi,geboren am 04.03.1979, 
wohnhaft in-79100 Freiburg im Breisgau, Reiterstraße 35, 

~ ausgewiesen durch gültigen amtlichen Lichtbildausweis -

beglaubige ich hiermit öffentlich. 
, 

F~eiburg im Breisgau den 01.06.2023 
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Elmar Pohl, als amtlich bestellter Vertreter des 

Dr. JoHann Andreas Dieckmann, Notar 

mit Amtssitz in Freiburg 
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Beglaubigte Abschrift 

VOLLMACHT 

Der Unterzeichnende 

Johannes Tritschler 

(nachfolgend der 
,.Vollmachtgeber~1 genannt), 

bevollmächtigt hiennit 

Dr. Patrick Cichy. 
Dr. Jacob Fontaine, 

Dr. Maximilian Kind, 
Dr. Cosmas WeigeJ, 

Benjamin Jung, 
Valentin Müller, 
Simon Schulte, 

Tobias DressJer, 
Vasco Ollero, 

Kristin Kapral, 

jeweils mit Geschäftsanschrift Freshfields 
Brockhaus Deringer Rechtsanwälte Steuerbera­
ter PartG mbB, Hohe Bleichen 7, 20354 Ham­
burg, Deutschland, 

Dr. Simon Wizemann, 
Johannes Rogge-Balleer, 

jeweils mit Geschäftsanschrift Freshfields 
Brockhaus Deringer Rechtsanwälte Steuerbera­
ter PartG mbB, Bockenheimer Anlage 44, 60322 
Frankfurt am. Main, Deutschland, 

(nachfolgend die „Vertreter" genannt), , 

Certified Copy 

POWER OF A TTORNEY 

The undersigned 

Johannes Tritschler 

(hereinafter referred to as the 
"Principaf'), 

hereoy authorises 

Dr. Patrick Cichy. 
Dr. Jacob Fontaine, 

Dr. ~aximilian Kind, 
Dr. Cosmas Weigel, 

Benjamin Jung, 
Valentin Müller, 
Simon Schulte, 

Tobias Dressler, 
Vasco Oijero, 

Kristin Kapral, 

each professionally residing at Freshfields 
Brockhaus Deringer Rechtsanwälte Steuerbera­
ter PartG mbB, Hohe Bleichen 71 20354 Ham­
burg, Gennany, 

Dr. Simon Wizemann, 
Johannes Rogge-Balleer, 

each professionally residing at Freshfields 
Brockhaus Deringer Rechtsanwälte Steuerbera­
ter PartG mbB, Bockenheimer Anlage 44, 60322 
Frankfurt am Main, Germany 1 

(hereinafter referred to as ,,Representatives"), 

jeden einzeln, den Vollmachtgeber umfassend each of them individually, to represent the Prin­
zu vertreten im Zusammenhang mit (a) dem von cipal comprehensively in connection with (a) the 
dem Vollmachtgeber beabsichtigten Verkauf intcnded sale and transfer of shares in Wiferion 
und der Übertragung von Geschäftsanteilen der GmbH with its seat (Sitz) in Freiburg im Breis­
Wiferion GmbH mit Sitz in Freiburg im Breis- gau, registered with the commercial register of 
gau, eingetragen im H~delsregister des Amts- the local court (Amtsgericht) of Freiburg im 
gerichts Freiburg im Breisgau unter Breisgau under registration number 
HRB 714640 (die „Gesellschaft"), (b) allen wei- HRB 714640 (the "Company"), and (b) all fur­
teren nach Auffassung des jeweiligen Vertreters ther actions standing, in the relevant Representa­
mit dem vorgenannten Verkauf und der Übertra" tive's opinion, directly or indirectly in connec­
gung im direkten oder indirekten Zusammen- tion with the sale and transfer referred to above 
hang stehenden Maßnahmen (zusammen die (together, the "Transactlon"). · 
,,Transaktion"). 

Die Vertreter sind einzeln berechtigt, alle ihnen The Representatives are individually authorized 
im Zusammenhang mit der Transaktion erforder- to execute on behalf of the Principal any and all 
lieh oder zweckmäßig erscheinenden Handlun- acts, m.easures and actions including the giving 



gen, unter Einschluss der Abgabe und des Emp­
fangs von Erklärungen, für den Vollmachtgeber 
vorzunehmen, insbesondere (ohne hierauf be­
schränkt zu sein): 

l, einen oder mehrere Verträge über den Ver­
kauf und die Übertragung ( eines oder meh­
rerer) Geschäftsanteile an der Gesellschaft 
zu schließen, zu ändern oder zu ergänzen 
(,,Kauf- und Abtretungsverträge"); 

and receiving of declarations, which they deem 
necessary, appropriate or useful in connection 
with the Transaction, in particular (without be­
ing lirnited hereto): 

1„ to execute, amend or supplement one or 
several sale and transfer agreements regard­
ipg one or more than one shares in the 
Company ("Safe and Transfer Agree­
ments"); 

2. etwaige sonst erforderliche oder nach An- 2. 
sieht des jeweiligen Vertreters nützliche 
Maßnahmen itn Zusammenhang mit dem 
Abschluss, der Änderung und der Durchfüh­
rung der Kauf- und Abtretungsverträge zu 
treffen, einschließlich Maßnahmen betref­
fend Ausführungs-, Vollzugs- und Neben­
verträgen; 

to take any other necessary or, in the rele­
vant Representative's opinion, useful 
measures in connection with the execution, 
the amendment and consum.mation of the 
Sale and Transfer Agreements, including all 
measures regarding ancillary, execution and 
side agreements; 

3. Verträge abzuschließen, Erklärungen abzu­
geben und sonstige Maßnahmen zu treffen, 
die den Vollzug der Kauf- und Abtretungs­
verträge betreffen; 

3, to enter into contracts, make declarations 
and take any other actions, which relate to 
the consummation of the Sale and Transfer 
Agreements; 

4, Änderungsvereinbarungen im Zusammen- 4. 
hang mit den vorstehenden Verträgen und 
Vereinbarungen abzuschließen oder Erklä­
rungen jeglicher Art im Zusammenhang 
damit abzugeben; 

to enter into amendment agreements in con­
nection with the aforementioned contracts 
and agreements or providing declarations of 
any kind in connection tberewith; 

5. für den Vollmachtgeber an Gesellschafter­
versammlungen der Gesellschaft teilzuneh­
men und Gesellschaftewersammlungen ab­
zuhalten unter Verzicht auf alle Form- und 
Fristerfordemisse derartiger Gesellschafter­
versammlungen und die Gesellschafterrech­
te wahrzunehmen; 

6. 

7. 

Gesellschafterbeschlüsse jeglicher Art der 
Gesellschaft zu fassen, einschließlich jegli­
cher Änderung des Gesellschaftsvertrags 
der Gesellschaft, der Bestellung und Abbe­
rufung von Geschäftsführern und Prokuris­
ten, dem Erlass von Geschäftsordnungen für 
die Geschäftsführung oder einen Beirat, der 
Zustimmung zu Kapitalmaßnahmen, Unter­
nehmensverträgen i.S.v. §§ 291 ff. AktG 
und Maßnahmen nach dem Umwandlungs­
gesetz; und 

an Kapitalerhöhungen der Gesellschaft teil­
zunehmen und alle im Zusammenhang mit 
der Vereinbarung und Durchführung solcher 
Kapitalerhöhungen stehende · Handlungen 
vorzunehmen und Erklärungen abzugeben, 

5. to participate in shareholders' meetings of 
the Company on behalf to the Principal and 
to hold such a meeting by waiving all re­
quirements as to fonu and notice of such 
shareholders' meetings and to exercise 
shareholder rights; 

6. to pass shareholders' resolutions ofany kind 
of the Company, including any amendment 
of the articles of association of the Corn­
paniy, the appointment and dismissal of 
managing directors and procurists, the adop­
tion of rules of procedure for the managing 
directors or an advisory board, the approval 
of capital measures, enterprise agreements 
within the meaning of sects. 291 et. seqq. 
German Stock Cotporation Act and 
measures under the German Transformation 
Act; and 

7. to participate in capital increases of the 
Company and to cany out all measures and 
issue all statements relating to the agree­
ment and consummation of such capital in­
creases, including giving take-over declara-



eingeschlossen der Abgabe von Übernah­
meerklärungen betreffend die Zeichnung 
von neu geschaffenen Geschäftsanteilen . 

. Jeder Vertreter ist darüber hinaus ermächtigt zur 
Vornahme sämtJicher Handlungen und Abgabe 
bzw. Entgegennahme sämtlicher Erklärungen 
(einschließlich gegenüber Behörden, Gerichten, 
Notaren, dem Handelsregister und sonstigen 
Dritten), die von dem jeweiligen Vertreter im 
Zusammenhang mit den Maßnahmen nach vor­
stehenden Ziffern nach seinem/ihrem freien Er­
messen :für erforderlich oder zweckmäßig gehal­
ten werden, einschließlich der Verhandlung, Un­
terzeichnung, Änderung, Ergänzung und/oder 
Aufhebung aller im Zusammenhang mit den 
Maßnahmen nach vorstehenden Ziffern stehen­
den Nebenvereinbarungen sowie der Veranlas­
sung von Eintragungen und sonstigen Maßnah­
men. 

Die Vertreter sind, soweit rechtlich zulässig, von 
den Beschränkungen des§ 181 des Bürgerlichen 
Gesetzbuches (BGB) und vergleichbarer auslän­
discher Vorschriften befreit und berechtigt, Er­
klärungen Dritter zu genehmigen. 

Die Vertreter sind berechtigt, Untervollmachten 
zu erteilen, einschließlich der Befreiung von den 
Beschränkungen des § 181 des Bürgerlichen 
Gesetzbuches (BGB) und vergleichbarer auslän­
discher Vorschriften. 

Die Vertreter sind, soweit rechtlich zulässig, von 
jeglicher Haftung im Zusammenhang mit der 
Ausübung von durch diese Vollmacht einge­
räumten Befugnissen befreit. 

Sofern und soweit ein Vertreter als Bevollmäch­
tigter vor Ausstellung der vorliegenden Voll­
macht :für die Gesellschaft innerhalb des Um­
fangs dieser Vollmacht gehandelt hat, werden 
alle entsprechenden Handlungen und die darauf 
bezogenen Bevollmächtigungen nochmals aus­
drücklich bestätigt. 

tions regarding the subscription of newly 
created shares. 

Bach of the Representatives is further authorized 
to take any other action and make and receive 
any other declaration (including vis-a-vis public 
authorities, courts, notaries, the commercial reg­
ister and other third parties) deemed necessary 
o~ beneficial by the respective Representative in 
his/her ftee discretion in connection with the 
measures set out above, including but not lim­
ited to the negotiation, signing, amendment, 
supplement and/or tennination of any agree­
ments, including ancillary agreements, in con­
nection with the measures set out above, as well 
a& applying for any registration or carrying out 
any other measure. 

The Representatives are, to the extent legally 
permissible, relieved from the restrictions of 
Section 181 of the Gennan Civil Code (BGB) 
and comparable provisions in other jurisdictions 
and shall be authorized to approve the state­
ments made by any third party. 

The Representatives ~re authorized to delegate 
this power of attorney, including the relief from 
the restrictions of section 181 of the German 
Civil Code (BGB) and comparable provisions in 
other jurisdictions. 

The Representatives are, to the extent legally 
permissible, exempt from any liability arising 
from the use of rights conveyed to the Repre­
sentatives under this power of attomey. 

1'0 the extent that a Representative has, prior to 
the date of this power of attomey, acted in the 
name and on behalf of the Company within the 
scope of this power of attomey, any and all such 
actions on behalf ofthe Cornpany (and the pow­
er(s) of attorney relating to these actions) are 
hereby expressly reconfinned. 

Im Zweifelsfall soll diese Vollmacht umfassend In case of doubt, this power of attomey shall be 
ausgelegt werden, um den Zweck ihrer Erteilung interpreted extensively in order to realize the 
zu verwirklichen. purpose for which it is granted. 

Die deutsche Fassung dieser Vollmacht ist maß- Tue Gennan version of this power of attomey is 
geblich. Diese Vollmacht unterliegt deutschem decisive. This power of attomey is governed by 
Recht. German law. 

Diese Vollmacht ist befristet bis zum 30. Juni This power of attomey shall expire automatical-



\. 
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Vorstehende, heute vor mir al's eigenhändig vollzogen anerkannte Unterschrift von 

Herrn Johannes Tritschler, geboren am 08.04.1987, 
wohnhaft in 79258 Hartheim am Rhein, Schwarzwaldstraße 17, 

- ausgewiesen durch gültigen amtlichen Lichtbildausweis -

beglaubige ich hiermit öffentlich. 

Freiburg im Breisgau den 01.06.2023 

Elmar Pohl, als amtlich bestellter Vertreter des 

Dr. Johann Andreas Dieckmann, Notar 

mit Amtssitz in Freiburg 
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VOLLMACHT 

Der Unterzeichnende 

Dr. Stefan Mayrhofer 

(nachfolgend der 
,,Vollmachtgeber" genannt), 

bevollmächtigt hiermit 

Dr. Patrick Cichy. 
Dr. Jacob Fontaine, 

Dr. Maximilian Kind, 
Dr. Cosmas Weigel, 

Benjamin Jung, 
Valentin Müller, 
Simon Schulte, 

Tobias Dressler, 
Vasco Ollero, 

Kristin Kapral, 

jeweils mit Geschäftsanschrift Freshfields Bruck­
haus Deringer Rechtsanwälte Steuerberater PartG 
mbB, Hohe Bleichen 7, 20354 Hamburg, 
Deutschland, 

Dr. Simon Wizemann, 
Johannes Rogge-Balleer, 

jeweils mit Geschäftsanschrift Freshfields Bruck­
. haus Den'.nger Rechtsanwälte Steuerberater PartG 
mbB, Bockenheimer Anlage 44, 60322 Frankfurt 
am Main, Deutschland, · 

(nachfolgend die„ Vertreter" genannt), 

jeden einzeln, den Vollmachtgeber umfassend zu 
vertreten im Zusammenhang mit (a) dem von 
dem Vollmachtgeber beabsichtigten Verkauf und 
der Übertragung von Geschäftsanteilen der Wife­
ricm GmbH mit Sitz in Freiburg im Breisgau, ein­
getragen im Handelsregister des Amtsgerichts 
Freiburg im Breisgau unter HRB 714640 (die 
,,Gesellschaft"), (b) allen weiteren nach Auffas­
sung des jeweiligen Vertreters mit dem vorge­
nannten Verkauf und der Übertragung im direk­
ten oder indirekten Zusammenhang stehenden 
Maßnahmen. (zusammen die „Transaktion"). 

POWER OF ATTORNEY 

The undersigned 

Dr. Stefan Mayrhofer 

(hereinafter referred to as the 
"Principaf'), 

hereby authorises 

Dr. Patrick Cichy. 
Dr. Jacob Fontaine, 

Dr. Maximilian Kind, 
Dr. Cosmas Weigel, 

Benjamin Jung, 
Valentin Müller, 
Simon Schulte, 

Tobias Dressler, 
Vasco Ollero, 

Kristin Kapral, 

each professionally residing at Freshfields Bruck~ 
haus Deringer Rechtsanwälte Steuerberater PartG 
mbB, Hohe Bleichen 7, 20354 Hamburg, Ger­
m~y, , 

Dr. Simon Wizemann, 
Johannes Rogge-Balleer, 

each professionally residing at Freshfields Bruck­
haus Deringer Rechtsanwälte Steuerberater PartG 
mbB, Bockenheimer Anlage 44, 60322 Frankfurt 
am Main, Germany, 

(hereinafter referred to as ,,R.epresentatives"), 

each of them individually, to represent the Prin­
cipal comprefiensively in connection with (a) the 
intended sale and transfer of shares in Wiferion 
GmbH with its seat (Sitz) in Freiburg im Breis­
gau, registered with the commercial register of 
the local court (Amtsgericht) of Freiburg im 
Breisgau under registration num ber HRB 714640 
(the "Company''), and (b) all further actions 
standing, in the relevant Representative's opin­
ion, directly or indirectly in connection with the 
sale and transfer referred to above (together, the 
"Transaction"). 

Die Vertreter sind einzeln berechtigt, alle ihnen Tue Representatives are individually authorize_d 
im Zusammenhang mit der Transaktion erforder- to execute on behalf of the PrincipaJ any and all 
lieh oder zweckmäßig erscheinenden Handlun- acts, measures and actions including the giving 
gen, unter Eins~hluss der Abgabe und des and receiving of declarations, which they deem 



Empfangs von Erklärungen, für den Vollmacht­
geber vorzunehmen, insbesondere ( ohne hierauf 
beschränkt zu sein): 

necessary, appropriate or useful in connection 
with the Transaction, in particular (without being 
limited hereto ): 

1. 

2. 

einen oder mehrere Verträge über den Ver­
kauf und die Übertragung ( eines oder mehre­
rer) Geschäftsanteile an der Gesellschaft zu 
schließen, zu ändern oder zu ergänzen 
(,.;Kauf- und Abtretungsverträge"); 

etwaige sonst erforderliche oder nach An­
sicht des jeweiligen Vertreters nützliche 
Maßnahmen im Zusammenhang mit dem 
.Abschluss, der Änderung und der Durchfüh­
rung der Kauf- und Abtretungsverträge zu 
treffen, einschließlich Maßnahmen betref­
fend Ausführungs-, Vollzugs- und Neben­
verträgen; 

1. to execute, amend or supplement one or sev­
eral sale and transfer agreements regarding 
one or more than one shares in the Company 
(''Sale and Transfer Agreements"); 

2. fo take any other necessary or, in the relevant 
Representative's opinion, useful measures in 
connection with the execution, the amend­
ment and consummation of the Sale and 
Transfer Agreements, including all measures 
regarding ancillary, execution and side 
agreements; 

3. Verträge abzuschließen, Erklärungen abzu­
geben und sonstige Maßnahmen zu treffen, 
die den Vollzug der Kauf- und Abtretungs­
verträge betreffen; 

3. to enter into contracts, mak~ declarations and 
take any other actions, which relate to the 
consummation of the Sale and Transfer 
Agreements; 

4. 

5. 

6. 

7. 

Änderungsvereinbarungen im Zusammen- 4. 
hang mit den vorstehenden Verträgen und. 
Vereinbarungen abzuschließen oder Erklä­
rungen jeglicher Art im Zusammenhang da­
mit abzugeben; 

für den Vollmachtgeber an Gesellschafter- 5. 
versammlungen der Gesellschaft teilzuneh­
men und Gesellschafterversammlungen ab­
zuhalten unter Verzicht auf alle Form- und 
Fristerfordemisse derartiger Gesellschafter­
versammlungen und die Gesellschafter­
rechte wahrzunehmen; 

to enter into amendment agreements in con­
nection with the aforementioned contracts 
and agreements or providing declarations of 
any kind in connection therewith; 

to participate in shareholders' meetings of 
the Company on behalf to the Principal and 
to hold such a meeting by waiving all re..: 
quirements as to form and noti9e of such 
shareholders' meetings and to exercise 
shareholder rights; 

Gesellschafterbeschlüsse jeglicher Art der 
Gesellschaft zu fassen, einschließlich jegli­
cher Änderung des Gesellschaftsvertrags der 
Gesellschaft, der Bestellung und Abberufung 
von Geschäftsführern und Prokuristen, dem 
Erlass von Geschäftsordnungen für die Ge­
schäftsführung oder einen Beirat, der Zu­
stimmung zu Kapitalmaßnahmen, Unterneh­
mensverträgen i.S.v. §§ 291 ff. AktG und 
Maßnahmen nach dem Umwandlungsgesetz; 
und 

6. to pass shareholders' resolutions of any kind 
of the Company, including any amendment 
of the ap:icles of association of the Com­
paniy, the appointment and dismissal of 
managing directors and procurists, the adop­
tion of rules of procedure for the managing 
directors or an advisory board, the approval 
of capital measures, enterprise agreements 
within the meaning of sects. 291 et. seqq. 
German Stock Corporation Act and 
measures under the German Transformation 
Act; and 

an Kapitalerhöhungen der Gesellschaft teil- 7. 
zunehmen und alle im Zusammenhang mit 
der Vereinbarung und Durchführung solcher 
Kapitalerhöhungen stehende Handlungen 
vorzunehmen und Erklärungen abzugeben, 
eingeschl?ssen der Abgabe von 

to participate in capital increases of the Com­
pany and to carry out all measures and issue 
all statements relating to the agreement and 
consummation of such capital increases, 



Übernahmeerklärungen betreffend die 
Zeichnung von neu geschaffenen Geschäfts­
anteilen. 

Jeder Vertreter ist darüber hinaus ermächtigt zur 
Vornahme sämtlicher Handlungen und Abgabe 
bzw. Entgegennahme sämtlicher Erklärungen 
( einschließlich gegenüber Behörden, Gerichten, 
Notaren, dem Handelsregister und sonstigen Drit­
ten), die von dem jeweiligen Vertreter im Zusam­
menhang mit den Maßnahmen nach vorstehenden 
Ziffern nach seinem/ihrem freien Ermessen für 
erforderlich oder zweckmäßig gehalten werden, 
einschließlich der Verha,ndlung, Unterzeichnung, 
Änderung, Ergänzung und/oder Aufhebung aller 
im Zusammenhang mit den Maßnahmen nach 
vorstehenden Ziffern stehenden Nebenvereinba­
rungen sowie der Veranlassung von Eintragun­
gen und sonstigen Maßnahmen. 

Die Vertreter sind, soweit rechtlich zulässig, von 
den Beschränkungen des§ 181 des Bürgerlichen 
Gesetzbuches (BGB) und vergleichbarer auslän­
discher Vorschriften befreit und berechtigt, Er­
klärungen Dritter zu genehmigen. 

Die Vertreter sind berechtigt, Untervollmachten 
zu erteilen, einschließlich der Befreiung von den 
Beschränkungen des§ 181 d~s Bürgerlichen Ge­
setzbuches (BGB) und vergleichbarer ausländi­
scher Vorschriften. 

Die Vertreter sind, soweit rechtlich zulässig, von 
jeglicher Haftung im Zusammenhang mit der 
Ausübung von durch diese Vollmacht einge­
räumten Befugnissen befreit. 

Sofern und soweit ein Vertreter als Bevollmäch­
tigter vor Ausstellung der vorliegenden Voll­
macht für die Gesellschaft innerhalb des Um­
fangs dieser Vollmacht g~handelt hat, werden 
alle entsprechenden Handlungen und die darauf 
bezogenen Bevollmächtigungen nochmals aus­
drücklich bestätigt. 

hn Zweifelsfall soll diese Vollmacht umfassend 
ausgelegt werden, um den Zweck ihrer Erteilung 
zu verwirklichen. 

including giving take-over declarations re­
garding the subscription of newly cr~ated 
shares. 

Bach of the Representatives is further authorized 
to take any other action and make and receive any 
other declaration (including vis-a-vis public au­
thorities, courts, notaries, the commercial register 
and other third parties) deemed necessary or ben­
eficial by the respective Representative in his/her 
free discretion in connection with the measures 
set out above, including but not limited to the ne­
gotiation, signing, amendment, supplement 
and/or termination of any agreements, including 
ancillary agreements, in connection with the 
measures set out above, as well as applying for 
any registration or carrying out any other meas­
ure. 

The Representatives are, to the extent legally per­
missible, relieved from the restrictions of Section 
181 ofthe German Civil Code (BGB) and compa­
rable provisions in other jurisdictions and shall be 
authorized to approve the statements made by any 
third party. 

Tue Representatives are authorized to delegate 
this power of attorney, including the relief from 
the restrictions of section 181 of the Germ~n 
Civil Code (BGB) and comparable provisions in 
other jurisdictions. 

The Representatives are, to the extent legally per­
missible, exempt from any liability arising from 
the use of rights conveyed to the Representatives 
under this power of attorney. 

To the extent that a Representative has, prior to 
the date of this power of attorney, acted in. the 
name and 011- behalf of the Company within the 
scope ofthis power of attorney, any and all such 
actions on behalf of the Company (and the 
power( s) of attorney relating to these actions) are 
hereby expressly reconfirmed. 

In case of doubt, this power of attorney shall be 
interpreted extensively in order to realize the pur­
pose for which it is granted. 

Die deutsche Fassung dieser Vollmacht ist maß- Tue German version of this power of attorney is 
geblich. Diese Vollmacht unterliegt deutschem decisive. This power of attomey is govemed by 
Recht. German law. 



Diese Vollmacht ist befristet bis zum [31. De- This power of attomey shall-expire automatically 
zember] 2023, 24:00 Uhr, on (31 December] 2023, 24:00 h. 

Munich, 12 May 2023 

Vo llmachtgeber/Pricipal 

Dr. Stefan Mayrhofer 



UVZ-Nr. 671 S/2023 

Ich beglaubige die vorstehende, vor mir anerkannte Unterschrift von 

Herr Dr. Stefan Mayrhofer, geboren am 06.06.1963, 

wohnhaft Balanstraße 30a, 81669 München,· 

nach Angabe ledig, 

ausgewiesen durch amtlichen Lichtbildausweis. 
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Beglaubigte Abschrift 

VOLLMACHT 

Der Unterzeichnende 

Dr. Kurt Tosja Zywietz 

(nachfolgend der 
,, Vollmachtgeber" genannt), 

bevollmächtigt hiermit 

Dr. Patrick Cichy. 
Dr. Jacob Fontaine, 

Dr. Maximilian Kind, 
Dr. Cosmas Weigel, 

Benjamin Jung, 
Valentin Müller, 
Simon Schulte, 

Tobias Dressler, 
Vasco Ollero, 

Kristin Kapral, 

jeweils mit Geschäftsanschrift Freshfields Bruck­
haus Deringer Rechtsanwälte Steuerberater PartG 
mbB, Hohe Bleichen 7, 20354 Hamburg, 
Deutschland, 

Dr. Simon Wizemann, 
Johannes Rogge-Balleer, 

jeweils mit Geschäftsanscbrift Freshfields Bruck­
haus Deringer Rechtsanwälte Steuerberater PartG 
mbB, Bockenheimer Anlage 44, 60322 Frankfurt 
am Main, Deutschland, 

(nachfolgend die „ Vertreter" genannt), 

jeden einzeln, den Vollmachtgeber umfassend zu 
vertreten im Zusammenhang mit (a) dem von 
dem Vollmachtgeber beabsichtigten Verkauf und 
der Übertragung von Geschäftsanteilen der Wife­
rion GmbH mit Sitz in Freiburg im Breisgau, ein­
getragen im Handelsregister des Amtsgerichts 
Freiburg im Breisgau unter HRB 714640 (die 
,,Gesellschaff'), (b) allen weiteren nach Auffas­
sung des jeweiligen Vertreters mit dem vorge­
nannten Verkauf und der Übertragung im direk­
ten oder indirekten Zusammenhang stehenden 
Maßnahmen (zusammen die „Transaktion"). 

Die Vertreter sind einzeln berechtigt, alle ihnen 
im Zusammenhang mit der Transaktion erforder­
lich oder zweckmäßig erscheinenden Handlun­
gen, unter Einschluss der Abgabe und des 

Certified c:opy 
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POWER OF ATTORNEY 

The undersigned 

Dr. Kurt Tosja Zywietz 

(hereinafter referred to as the 
"Principar'), 

hereby authorises 

Dr. Patrick Cichy. 
Dr. Jacob Fontaine, 

Dr. Maximilian Kind, 
Dr. Cosmas Weigel, 

Benjamin Jung, 
Valentin Müller, 
Simon Schulte, 

Tobias Dressler, 
Vasco Ollero, 

Kristin Kapral, 

each professionally residing at Freshfields Bruck­
haus Deringer Rechtsanwälte Steuerberater PartG 
mbB, Hohe Bleichen 7, 20354 Hamburg, Ger­
many, 

Dr. Simon Wizemann, 
Johannes Rogge-Balleer, 

each professionally residing at Freshfields Bruck­
haus Deringer Rechtsanwälte Steuerberater PartG 
mbB, Bockenheimer Anlage 44, 60322 Frankfurt 
am Main, Germany, 

(hereinafter referred to as ,,Representatives"), 

each of them individually, to represent the Prin­
cipal comprehensively in connection with (a) the 
intended sale' and transfer of shares in Wiferion 
GmbH with its seat (Sitz) in Freiburg im Breis­
gau, registered with the commercial register of 
the local court (Amtsgericht) of Freiburg im 
Breisgau under registration number HRB 714640 
(the "Company"), and (b) all further actions 
standing, in the relevant Representative's opin­
ion, directly or indirectly in connection with the 
sale and transfer referred to above (together, the 
"Transaction"). 

The Representatives are individually authorized 
to execute on behalf of the Principal any and aJl 
acts, measures and actions including the giving 
and receiving of declarations, which they deem 



Empfangs von Erklärungen, für den Vollmacht­
geber vorzunehmen, insbesondere (ohne hierauf 
beschränkt zu sein): 

1. 

2. 

3. 

einen oder mehrere Verträge über den Ver­
kauf _und die Übertragung ( eines oder mehre­
rer) Geschäftsanteile an der Gesellschaft zu 
schließen; zu ändern oder zu ergänzen 
(,,Kauf- und Abtretungsverträge"); 

etwaige sonst erforderliche oder nach An­
sicht des jeweiligen Vertreters nützliche 
Maßnahmen im Zusammenhang mit dem 
Abschluss, der Änderung und der Durchfüh­
rung der Kauf- und Abtretungsverträge zu 
treffen, einschließlich Maßnahmen betref­
fend Ausführungs-, Vollzugs- und Neben­
verträgen; 

Verträge abzuschließen, Erklärungen abzu­
geben und sonstige Maßnahmen zu treffen, 
die den Vollzug der Kauf- und Abtretungs­
verträge betreffen; 

necessary, appropriate or useful in connection 
with the Transaction, in particular (without being 
limited hereto): 

1. to execute, amend or supplement one or sev­
eral sale and transfer agreements regarding 
one or more than one shares in the Company 
(''Sale and Transfer Agreements''); 

2. to take any other necessary or, in the relevant 
Representative's opinion, useful measures in 
connection with the execution, the amend­
ment and consummation of the Sale and 
Transfer Agreements, including all measures 
regarding ancillary, execution and side 
agreements; 

3. to enter into contracts, make declarations and 
take any other actions, which relate to the 
consummation of the Sale and Transfer 
Agreements; 

4. Änderungsvereinbarungen im Zusammen- 4. 
hang mit den vorstehenden Verträgen und 
Vereinbarungen abzuschließen oder Erklä­
rungen jeglicher Art im Zusammenhang da­
mit abzugeben; 

to enter into amendment agreements in con­
nection with the aforementioned contracts 
and agreements or providing declarations of 
any kind in connection therewith; 

5. für den Vollmachtgeber an Gesellschafter­
versammlungen der Gesellschaft teilzuneh­
men und Gesellschafterversammlungen ab­
zuhalten unter Verzicht auf alle Form~ und 
Fristerfordernisse derartiger Gesellschafter­
versammlungen und die Gesellschafter­
rechte wahrzunehmen; 

6. 

7. 

Gesellschafterbeschlüsse jeglicher Art der 
Gesellschaft zu fassen, einschließlich jegli­
cher Änderung des Gesellschaftsvertrags der 
Gesellschaft, der Bestellung und Abberufung 
von Geschäftsführern und Prokuristen, dem 
Erlass von Geschäftsordnungen für die Ge­
schäftsführung oder einen Beirat, der Zu­
stimmung zu Kapitalmaßnahmen, Unterneh­
mensverträgen i.S.v. §§ 291 ff. AktG und 
Maßnahmen nach dem Umwandlungsgesetz; 
und 

an Kapitalerhöhungen der Gesellschaft teil­
zunehmen und alle im Zusammenhang mit 
der Vereinbarung und Durchführung solcher 
Kapitalerhqhungen stehende Handlungen 
vorzunehmen und Erklärungen abzugeben, 
eingeschloss~n der Abgabe von 

5. to participate in shareholders' meetings of 
the Company on behalf to the Principal and 
to hold such a meeting by waiving all re­
quirements as to form and notice of such 
shareholders' meetings and to exercise 
shareholder rights; 

6. to pass shareholders' resolutions of any kind 
of the Company, including any amendment 
of the articles of association of the Com­
paniy, the appointment and dismissal of 
managing directors and procurists, the adop­
tion of rules of procedure for the managing 
directors or an advisory board, the approval 
of capital measures, enterprise agreements 
within the meaning of sects. 291 et. seqq. 
German· Stock Corporation Act and 
measures under the German Transformation 
Act; and 

7. to participate in capital increases of the Com­
pany and to carry out all measures and issue 
all statements relating to the agreement and 
consummation of such capital increases, 



Übernahmeerklärungen betreffend die 
Zeichnung von neu geschaffenen Geschäfts­
anteilen. 

Jeder Vertreter ist darüber hinaus ermächtigt zur 
V omahme- sämtlicher Handlungen und Abgabe 
bzw. Entgegennahme sämtlicher Erklärungen 
( einschließlich gegenüber Behörden, Gerichten, 
Notaren, dem Handelsregister und sonstigen Drit­
ten), die von dem jeweiligen Vertreter im Zusam­
menhang mit den Maßnahmen nach vorstehenden 
Ziffern nach seinem/ihrem freien Ermessen für 
erforderlich oder zweckmäßig gehalten werden, 
einschließlich der Verhandlung, Unterzeichnung, 
Änderung, Ergänzung und/oder Aufhebung aller 
im Zusammenhang mit den Maßnahmen nach 
vorstehenden Ziffern stehenden Nebenvereinba-

including giving take-over declarations re­
garding the subscription of newly created 
shares. 

Bach of the Representatives is further authorized 
to take any other action and make and receive any 
other declaration (including vis-a-vis public au­
thorities, courts, notaries, the commercial register 
and other third parties) deemed necessary or ben­
eficial by the respective Representative in his/her 
free discretion in connection with the measures 
set out above, including but not limited to the ne­
gotiation, signing, amendment, supplement 
and/or termination of any agreements, including 
ancillary agreements, in connection with the . 
measures set out above, as well as applying for 
any registration or carrying out any other meas-

rungen sowie der Veranlassung von Eintragun- ure. 
gen und sonstigen Maßnahmen. 

Die Vertreter sind, soweit rechtlich zulässig, von 
den Beschränkungen des § 181 des Bürgerlichen 
Gesetzbuches (BGB) und vergleichbarer auslän­
discher Vorschriften befreit und berechtigt, Er­
klärungen Dritter zu genehmigen. 

Die Vertreter sind berechtigt, Untervollmachten 
zu erteilen, einschließlich der Befreiung von den 
Beschränkungen des§ 181 des Bürgerlichen Ge­
setzbuches (BGB) und vergleichbarer ausländi­
scher Vorschriften. 

Die Vertreter sind, soweit rechtlich zulässig, von 
jeglicher Haftung im Zusammenhang mit der 
Ausübung von durch diese Vollmacht einge­
räumten Befugnissen befreit. 

Sofern und soweit ein Vertreter als Bevollmäch­
tigter vor Ausstellung der vorliegenden Voll­
macht für die Gesellschaft innerhalb des Um­
fangs dieser Vollmacht gehandelt hat, werden 
alle entsprechenden Handlungen und die darauf 
bezogenen Bevollmächtigungen nochmals aus­
drücklich bestätigt. 

The Representatives are, to the extent legally per­
missible, relieved from the restrictions of Section 
181 of the German Civil Code (BGB) and compa­
rable provisions in other jurisdictions and shall be 
authorized to approve the ~atements made by any 
third party. 

The Representatives are authorized to delegate 
this power of attorney, including the relief from 
the restrictions of section 181 of the German 
Civil Code (BGB) and comparable provisions in 
other jurisdictions. 

The Representatives are, to the extent legally per­
missible, exempt from any liability arising from 
the use ofrights conveyed to the Representatives 
under this power of attorney. 

To the extent that a Representative has, prior to 
the date of this power of attorney, acted in the 
name and on behalf of the Company within the 
scope ofthis power of attomey, any and all such 
actions on behalf of the Company ( and the 
power(s) of attomey relating to these actions) are 
hereby expressly reconfinned. 

hn Zweifelsfall soll diese Vollmacht umfassend In case of doubt, this power of attomey shall be 
ausgelegt werden, um den Zweck ihrer Erteilung interpreted extensively in order to realize the pur-
zu verwirklichen. pose for which it is granted. 

Die deutsche Fassung dieser Vollmacht ist maß- The German Version of this power of attomey is 
geblich. Diese Vollmacht unterliegt deutschem decisive. This power of attomey is govemed by 
Recht. German law. 

Diese Vollmac~t ist befristet bis zum [31. De- This power ofattomey shall expire automatically 
zember] 2023, 24:00 Uhr. on [31 December] 2023, 24:00 h. 



Cecina, Italien, 5.6.2023 

Dr. Kurt Tosja Zywietz 
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Urkundenverzeichnis UVZ L 1376 / 2023 
Dr. Romen link *Tel. 07641 96864-0 *Fax 07641 96864-29 

Vorstehende, vor mir anerkannte Unterschrift von 

Herrn Dr. Kurt Tosja Zywietz, 
geboren am 06.10.1971, 
wohnhaft in 83278 Traunstein, Jahnstraße 31, 
ausgewiesen durch seinen Reisepass 

beglaubige ich hiermit öffentlich. 

, den 07.06.2023 

·1, 1 
. 

. 
) 
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2023 



ßeglaublgte Abschrift 

VOLLMACHT 

Die unterzeichnende Gesellschaft 

High-Tech Gründerfonds II GmbH & Co. KG 

eine Kommanditgesellschaft nach dem Recht der 
Bundesrepublik Deutschland, mit Geschäftsan­
schrift in Schlegelstraße 2, 53113 Bonn, einge­

tragen im Handelsregister des Amtsgerichts 
Bonn unter Registernummer HRA 7844, vertre­

ten durch 

High-Tech Gründerfonds Management GmbH, 

eine Gesellschaft mit beschränkter Haftung nach 
dem Recht der Bundesrepublik Deutschland, mit 

Geschäftsanschrift in Schlegelstraße 2, 53113 
Bonn, eingetragen im Handelsregister des 

Amtsgerichts Bonn unter Registernummer HRB 
13863, 

(nachfolgend die 
,, Vollmachtgeberin" genannt), 

bevollmächtigt hiermit 

Dr. Patrick Cichy. 
Dr. Jacob Fontaine, 

Dr. Maximilian Kind, 
Dr. Cosmas Weigel, 

Benjamin Jung, 
Valentin Müller, 
Simon Schulte, 

Tobias Dressler, 
Vasco Ollero, 

Kristin Kapral, 

jeweils mit Geschäftsanschrift Freshfields 
Brockhaus Deringer Rechtsanwälte Steuerbera­
ter PartG mbB, Hohe Bleichen 7, 20354 Ham­
burg, Deutschland, 

Dr. Simon Wizemann, 
Johannes Rogge-Balleer, 

jeweils mit Geschäftsanschrift Freshfields 
Brockhaus Deringer Rechtsanwälte Steuerbera­
ter PartG mbB, Bockenheimer Anlage 44, 60322 
Frankf'.urt am Main, Deutschland, 

(nachfolgend die „Vertreter" genannt), 

Certified Copy 

POWER OF ATTORNEY 

The undersigned company 
with its business name 

High-Tech Gründerfonds II GmbH & Co. KG 

a limited partnership, incorporated under the 
laws of the Federal Republic of Germany, with 
its registered office at Schlegelstraße 2, 53113 
Bonn, and registered with the commercial regis­
ter of the local court of Bonn under the registra­
tion number HRA 7844, represented by 

High-Tech Gründerfonds Management GmbH, 

a limited liability company, incorporated under 
the laws of the Federal Republic of Germany, 
with its registered office at Schlegelstraße 2, 
53113 Bonn, and registered with the commercial 
register· of the local court of Bonn under the reg­
istration number HRB 13863, 

(hereinafter referred to as the 
·"Principaf'), 

hereby authorises 

Dr. Patrick Cicby. 
Dr. Jacob Fontaine, 

Dr. Maximilian Kind, 
Dr. Cosmas Weigel, 

Benjamin Jung, 
Valentin Müller, 
Simon Schulte, 

Tobias Dressler, 
Vasco Ollero, 

Kristin Kapral, 

each professionally residing at Freshfields 
Bruckhaus Deringer Rechtsanwälte Steuerbera­
ter PartG mbB, Hohe Bleichen 7, 20354 Ham­
burg, Germany, 

Dr. Simon Wizemann, 
Johannes Rogge-Balleer, 

each professionally residing at Freshfields 
Brockhaus Deringer Rechtsanwälte Steuerbera­
ter PartG mbB, Bockenheimer Anlage 44, 60322 
Frankfurt am Main, Germany, 

(hereinafter referred to as ,.,Representatives"), 



jeden einzeln, die Vollmachtgeberin umfassend 
zu vertreten im Zusammenhang mit (a) dem von 
der Vollmachtgeberin beabsichtigten Verkauf 
und der Übertragung von Geschäftsanteilen der 
Wiferion GmbH mit Sitz in Freiburg im Breis­
gau, eingetragen im Handelsregister des Amts­
gerichts Freiburg im Breisgau unter 
HRB 714640 (die „Gesellschaft'), (b) allen wei­
teren nach Auffassung des jeweiligen Vertreters 
mit dem vorgenannten Verkauf und der Übertra­
gung im direkten oder indirekten Zusammen­
hang stehenden Maßnahmen (zusammen die 
,,Transaktion"). 

Die Vertreter sind einzeln berechtigt, alle ihnen 
im Zusammenhang mit der Transaktion erforder­
lich oder zweckmäßig erscheinenden Han~lun­
gen, unter Einschluss der Abgabe und des Emp­
fangs von Erklärungen, für die Vollmachtgebe­
rin ·vorzunehmen, insbesondere (ohne hierauf 
beschränkt zu sein): 

1. 

2. 

einen oder mehrere Verträge über den Ver­
kauf und die Übertragung ( eines oder meh­
rerer) Geschäftsanteile an der Gesellschaft 
zu schließen, zu ändern oder zu ergänzen 
(,,Kauf- und Abtretungsverträge"); 

e~aige sonst erforderliche oder nach An­
sicht des jeweiligen Vertreters nützliche 
Maßnahmen im Zusammenhang mit dem 
Abschluss, der Änderung und der Durchfüh­
rung der Kauf- und Abtretungsverträge zu 
treffen, einschließlich Maßnahmen betref­
fend Ausführungs-, Vollzugs- und Neben­
verträgen; 

3. Verträge abzuschließen, Erklärungen abzu­
geben und sonstige Maßnahmen zu treffen, 
die den Vollzug der Kauf- und Abtretungs­
verträge betreffen; 

each of them individually, to represeht the Prin­
cipal comprehensively in connection with (a) the 
intended sale and transfer of shares in Wiferion 
GmbH with its seat (Sitz) in Freiburg im Breis­
gau, registered with the commercial register of 
the local court (Amtsgericht) of Freiburg im 
Breisgau under registration number 
HRB 714640 (the "Company"), and (b) all fur­
ther actions standing, in the relevant Representa­
tive' s opinion, directly or indirectly in connec­
tion with the sale and transfer referred to above 
(together, the "Transaction"). 

Tue Representatives are individually authorized 
to execute on behalf of the Principal any and all 
acts, measures and actions including the giving 
and receiving of declarations, which they deem 
necessary, appropriate or useful in connection 
with the Transaction, in particular (without be­
ing limited hereto ): 

1. to execute, amend or supplement one or 
several sale and transfer agreements regard­
ing one or more than one shares in the 
Company (''Sale and Transfer Agree­
ments"); 

2. to take any other necessary or, in the rele­
vant Representative's op1mon, useful 
measures in connection with the execution, 
the amendment and consummation of the 
Sale and Transfer Agreements, including all 
measures regarding ancillary, execution and 
side agreements; 

3. to enter into contracts, make declarations 
and take any other actions, which relate to 
the consummation of the Sale and Transfer 
Agreeme!lts; 

4. Änderungsvereinbarungen im Zusammen- 4. 
hang mit den vorstehenden Verträgen und 
Vereinbarungen abzuschließen oder Erklä­
rungen jeglicher Art im Zusammenhang 
damit abzugeben; 

to enter into amendment agreements in con­
nection with the aforementioned contracts 
and agreements or providing declarations of 
any kind in connection therewith; 

5. fü~ die Vollmachtgeberin an Gesellschafter- 5. 
versammlungen der Gesellschaft teilzuneh­
men und Gesellschafterversammlungen ab­
zuhalten unter Verzicht auf alle Form- und 
Fristerfordemisse derartiger Gesellschafter­
versammlungen und die Gesellschafterrech-
te ·wahrzunehmen; 

to participate in shareholders' meetings of 
the Company on behalf to the Principal and 
to hold such a meeting by waiving all re­
quirements as to form and notice of such 
shareholders' meetings and to exercise 
shareholder rights; 

6. Gesellschafterbeschlüsse jeglicher Art der 6. to pass shareholders' resolutions of any kind 



7. 

Gesellschaft zu fassen, einschließlich jegli­
cher Änderung des Gesellschaftsvertrags 
der Gesellschaft, der Bestellung und Abbe­
rufung von Geschäftsführern und Prokuris­
ten, dem Erlass von Geschäftsordnungen für 
die Geschäftsführung oder einen Beirat, der 
Zustimmung zu Kapitalmaßnahmen, Unter­
nehmensverträgen i.S.v. §§ 291 ff. AktG 
und Maßnahmen nach dem Umwandlungs­
gesetz; und 

an Kapitalerhöhungen der Gesellschaft teil­
zunehmen und alle im Zusammenhang mit 
der Vereinbarung und Durchführung solcher 
Kapitalerhöhungen stehende Handlungen 
vorzunehmen und Erklärungen abzugeben, 
eingeschlossen der Abgabe von Übernah­
meerklärungen betreffend die Zeichnung 
von neu geschaffenen Geschäftsanteilen. 

of the Company, including any amendment 
of the articles of association of the Com­
paniy, the appointment and dismissal of 
managing directors and procurists, the adop­
tion of rules of procedure for the managing 
directors or an advisory board, the approval 
of capital measures, enterprise agreements 
within the meaning of sects. 291 et. seqq. 
German Stock Corporation Act and 
measures under the German Transformation 
Act; and 

7. to participate in capital increases of the 
Company and to carry out all measures and 
issue all statements relating to the agree­
ment and consummation of such capital in­
creases, including giving take-over declara­
tions regarding the subscription of newly 
created shares. 

Jeder Vertreter ist darüber hinaus ermächtigt zur Bach ofthe Representatives is further authorized 
Vornahme sämtlicher Handlungen und Abgabe to take any other action and make and receive 
bzw. Entgegennahme sämtlicher Erklärungen any other declaration (including vis-a-vis public 
( einschließlich gegenüber Behörden, Gerichten, authorities, courts, notaries, the commercial reg­
Notaren, dem Handelsregister und sonstigen ister and other third parties) deemed necessary 
Dritten), die von dem jeweiligen Vertreter im or beneficial by the respective Representative in 
Zusammenhang mit den Maßnahmen nach vor- his/her free discretion in connection with the 
stehenden Ziffern nach seinem/ihrem freien Er- measures set out above, including but not lim­
messen für erforderlich oder zweckmäßig gehal- ited to the negotiation, signing, amendment, 
ten werden, einschließlich der Verhandlung, Un- supplement and/or termination of any agree­
terzeichnung, Änderung, Ergänzung und/oder ments, including ancillary agreements, in con­
Aufhebung aller im Zusammenhang mit den nection with the measures set out above, as well 
Maßnahmen nach vorstehenden Ziffern stehen- as applying for any registration or carrying out 
den Nebenvereinbarungen sowie der Veranlas- any other measure. 
sung von Eintragungen und sonstigen Maßnah-
men. 

Die Vertreter sind, soweit rechtlich zulässig, von 
den Beschränkungen des § 181 des Bürgerlichen 
Gesetzbuches (BGB) und vergleichbarer auslän­
discher Vorschriften befreit und berechtigt, Er­
klärungen Dritter zu genehmigen. 

Die Vertreter sind berechtigt, Untervollmachten 
zu erteilen, einschließlich der Befreiung von den 
Beschränkungen des § 181 des Bürg~rlichen 
Geset~buches (BGB) und vergleichbarer auslän­
discher Vorschriften. 

Die Vertreter sind, soweit rechtlich zulässig, von 
jeglicher Haftung im Zusammenhang mit der 
Ausübung von durch diese Vollmacht einge­
räumten Befugnissen befreit. 

The Representatives are, to the extent legally 
permissible, relieved from the restrictions of 
Section 181 of the German Civil Code (BGB) 
and comparable provisions in other jurisdictions 
and shall be authorized to approve the state­
ments made by any third party. 

The Representatives are authorized to delegate 
this power of attorney, including the relief from 
the restrictions of section 181 of the German 
Civil Code (BGB) and comparable provisions in 
other jurisdictions. 

The Representatives are, to the extent legally 
permissible, exempt · from any liability arising 
from the use of rights conveyed to the Repre-
sentatives under this power of attomey. · 

Sofern und soweit ein Vertreter als Bevollmäch- To the extent that a Representative has, prior to 



tigter vor Ausstellung der vorliegenden Voll­
macht für die Gesellschaft innerhalb des Um­
fangs dieser Vollmacht gehandelt hat, werden 
alle entsprechenden Handlungen und die darauf 
bezogenen Bevollmächtigungen nochmals aus­
drücklich bestätigt. 

the date of this power of a_ttomey, aqted in the 
name and on behalf of the Company ytithin the 
scope ofthis power of attomey, any and all such 
actions on behalf of the Company ( and the pow­
er( s) of attomey relating to these actions) are 
hereby expressly reconfirmed. 

Im Zweifelsfall soll diese Vollmacht umfassend In case of doubt, this power of attomey shall be 
ausgelegt werden, um den Zweck i}:irer Erteilung interpreted extensively in order to realiz.e the 
zu verwirklichen. purpose for which it is granted. 

Die dyutsche Fassung dieser Vollmacht ist maß- The German version of this power of attomey is 
geblich. Diese Vollmacht unterliegt deutschem decisive. This power of attomey is govemed by 
Recht. German law. 

Diese Vollmacht ist befristet bis zum 31. De- This power of attomey shall expire automatical-
zember 2023, 24:00 Uhr. ly on 31 December 2023, 24:00 h. 

Bonn, 17th May 2023 

Für / for and on behalf of 
High-Tech Gründerfonds II GmbH & Co. KG, 
vertreten durch / represented by 
High-Tech Gründerfonds Management GmbH, 
vertreten durch / represented by 

.?6uidoSchlitzer 
Geschäftsführer 
High-Tech Gründerfonds II GmbH & Co. KG 

eine Kommanditgesellschaft nach dem Recht 
der Bundesrepublik Deutschland, mit Ge­
schäftsanschrift in Schlegelstraße 2, 53113 
Bonn, eingetragen im Handelsregister des 
Amtsgerichts Bonn unter Registernummer HRA 
7844, vertreten durch 
High-Tech Grilnderfonds Management GmbH, 

eine Gesellschaft mit beschränkter Haftung nach 
dem R~cht der Bundesrepublik Deutschland, 
mit Geschäftsanschrift in Schlegelstraße 2, 
53113 Bonn, eingetragen im Handelsregister 
des Amtsgerichts Bonn unter Registernummer 
HRB 13863 

ens Baumgärtner 
Prokurist 
High-Tech Gründerfonds II GmbH & Co. KG 

a limited partnership, incorporated under the 
laws of the Federal Republic of Germany, with 
its registered office at Schlegelstraße 2, 53113 
Bonn, and registered with the commercial regis­
ter ofthe local court ofBonn t,mder the registra­
tion number HRA 7844, represented by 
High-Tech Gründerfonds Management GmbH, 

........ 

a limited liability company, incorporated under 
the laws of the Federal Republic of Germany, 
with its registered office at Schlegelstraße 2, 
53113 Bonn, and registered with the commercial 
register ofthe local court of Bonn under the reg­
istration number HRB 13 863 



:984/2017 
· Vollmacht 

Die unterzeichnende 

High-Tech Gründerfonds II GmbH & Co. KG, 

Schlegelstraße 2, 

53113 Bonn, 

eingetragen Im Handelsregister des Amtsgerichts Bonn unter HRA 7844, 

vertreten durch die elnzelvertretungsberechtigte und von den Beschränkungen des § 181 BGB 

befreite Komplementärln High-Tech Gründerfonds Komplementär GmbH mit Sitz in Bonn, 

eingetragen Im Handelsregister des Amtsgerichts Bonn unter HRB 18934, 

diese wiederum vertreten durch die gesamtvertretungsberechtlgten und von den Beschränkun­

gen des§ 181 BGB befreiten Geschäftsführer, 

Dr. Michael Brandkamp und Guido Schlltzer, 

(der "Vollmachtgeber") 

bevollmächtigt hiermit 

Hlgh-Tech Gründerfonds Management GmbH 
mit Sitz In Bonn, eingetragen Im Handelsregister des Amtsgerichts Bonn unter HRB 13863 

(der 11Bevollmächtlgte 11
) 

Ihn nach Maßgabe. dieser Vollmacht zu vertreten: 

1. Erwerb, Halten und Veräußern von Gesellschafts- bzw. Geschäftsanteilen 

Der Bevollmächtigte ist berechtigt, den Vollmachtgeber In jeder Welse im Zusammenhang 

mit dem Erwerb, Halten oder Veräußern von Gesellschafts- bzw. Geschäftsanteilen ("An„ 
' teile") an Unternehmen bzw. Gesellschaften jeder Art ("TU") zu vertreten, insbesondere 

bei dem Abschluss von Beteiligungs- und Gesellschafterverelnbarungen, Nachrangdarle­

hensverträgen, Anteilskauf- und Abtretungsverträgen, Optionsverträgen sowie allen hier­
mit _In Zusammenhang stehenden Verträgen, einschließlich Änderungs-, Ergänzl:'ngs- und 

Hlgh-Tech Grilnderfonds li GmbH & Co. KG 
Vollmacht (HTGF Management GmbH) 
Taylor Wesslrig/Datun_i: ~o. Mal 2.017 



Beltrltt~vereinbarungen. 

II. . Übernahmeerklärungen 

Der Bevollmächtigte Ist zudem berechtigt, die Übernahme neuer Anteile an einzelnen TU 

zugunsten des Vollmachtgebers zu erklären. 

III. Ausübung von Gesellschafterrechten 

Der Bevollmächtigte Ist berechtigt, den Vollmachtgeber in seiner Eigenschaft als Gesell­

schafter von TU bei der Ausübung seiner Gesellschafterrechte in Jeder Weise zu vertre­

ten, insbesondere sein Stimmrecht uneingeschränkt auszuüben. Dabei ist der Bevoll­

mächtigte Insbesondere auch berechtigt, Kapitalerhöhungen zu beschließen, auf Bezugs­

rechte des Vollmachtgebers zu verzichten und sämtliche Erklärungen in dieser Hinsicht 

abzugeben. 

IV. Sonstiges 

1. Der Bevollmächtigte ist berechtigt, alle Maßnahmen zu ergreifen, Vereinbarungen zu 

treffen und Erklärungen abzugeben, die Im Zusammenhang mit dem Verstehenden not­

wendig oder zweckmäßig sind. 

2. Die Vollmacht Ist Im Zweifel weit auszulegen, damit ihr Zweck erreicht wird. 

3. Der Bevollmächtigte Ist von den Beschränkungen des § 181 BGB befreit und berechtigt, 

Untervollmacht zu erteilen. 

4. Eine Verpflichtung des Bevollmächtigten, aufgrund der Vollmacht tätig zu werden, 

t besteht nicht. Der Vollmachtgeber stellt den Bevollmächtigten aus und Im. Zusammen-
\ 

t hang mit dem Gebrauch der Vollmacht Im Zusammenhang mit dem Verstehenden von 

Jegl_lcher Haftung sowie von sämtlichen Verl~sten, Ansprüchen Dritter, Kosten oder_ Aus­

lagen frei, die dem Bevollmächtigten bzw. gegenüber dem Bevollmächtigten Im Zusam­

menhang mit Handlungen In Ausübung dieser Vollmacht entstehen. 

. 1-tlgh-Teoh Gründerfonds II GmbH & Co. KG 
Vollmacht (HTGF Management GmbH) 
Taylor Wessl~g/Datum: 30. Mal 2017 



5. Diese Vollmacht unterliegt dem deutschen Recht. 

6. Die Vollmacht wird unbefristet erteilt. Sie ist durch den Vollmachtgeber jederzeit widerruf• 

bar. 

Bonn, den A' ·'. flo A"/-

lgh-Tech Gründerfonds II GmbH & Co. KG 

~ High-Tech Gründerfonds Komplementär GmbH mit Sitz in Bonn, eingetragen im 

Handelsregister des Amtsgerichts Bonn unter HRB 18934, diese wiederum vertreten 

durch die gesamtvertretungsberechtlgten und von den Beschränkungen des § 181 BGB 

befreiten Geschäftsführer, Dr. Michael Brandkamp und Guido Schlltzer 

Hlgh•Teoh Gründerfonds II GmbH & Co, KG 
Vollmacht (HTGF Manage_ment GmbH) 
TaylorWesslng/Datum: 30, Mal 2017 



UR.Nr. 984 /2017 

Die vorstehenden, vor mir vollzogenen Unterschriften durch 

1. Herrn Dr. Michael Heinrich Brandkamp, geboren am 24. August 1964, 
2. Herrn Guido Schlitzer, geboren am 23. März 1973, 

beide geschäftsansässig Schlegelstraße 2, 53113 Bonn, von Person bekannt, beglaubige 
ich hiermit. 

Herr Dr. Brandkamp und Herr Schlitzer handelnd als zur gemeinsamen organschaftlichen Vertre­
tung Berechtigte der im Handelsregister des Amtsgerichts Bonn unter HRB 18934 eingetragenen 
Gesellschaft mit beschränkter Haftung in Firma High-Tech Gründerfonds Komplementär 
GmbH mit Sitz in Bonn, Anschrift: Schlegelstraße 2, 53113 Bonn, diese wiederum als persön­
lich haftende und allein vertretungsberechtigte Gesellschafterin der im Handelsregister des Amts­
gerichts Bonn unter HRA 7844 eingetragenen Kommanditgesellschaft in Firma High-Tech 
Gründerfonds II GmbH & Co. KG mit Sitz i1' Bonn, Anschrift: Schlegelstraße 2, 53113 Bonn. 

Aufgrund Einsichtnahme in das elektronische Handelsregister des Amtsgerichts Bonn HRB 
18934 und HRA 7844 vom heutigen Tag bescheinige ich hiermit, dass Herr Dr. Brandkamp und 
Herr Schlitzer, beide als Geschäftsführer, beide von den Beschränkungen des § 181 BGB befreit, 
gemeinsam zur Vertretung der High„Tech Gründerfonds Komplementär GmbH mit Sitz in 
Bonn berechtigt sind. 
Die High-Tech Gründerfonds Komplementär GmbH mit Sitz in Bonn ist wiederum als al­
leinvertretung~berechtigte persönlich haftende, von den Beschränkungen des § 181 befreite Ge­
sellschafterin der High-Tech Gründerfonds II GmbH & Co. KG mit Sitz in Bonn, zur Vertre­
tung dieser berechtigt. 

Bonn-Bad Godesberg, den 16. Juni 2017 
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UVZ Nr. 4 b ~ /2023 G 

Die vorstehenden, vor mir vollzogenen Unterschriften durch: 

1. Herrn Guido Schlitzer, geboren am 23.03.1973, 

2. Herrn Jens Baumgärtner, geboren am 04.08.1977, 

beide geschäftsansässig Schlegelstraße 2, 53113 Bonn, beide von Person bekannt, 

beglaubige ich hi.ermit. 

Aufgrund Einsichtnahme in das elektronische Handelsregister des Amtsgerichts Bonn 

HRB 13863 vom heutigen Tag bescheinige ich hiermit, dass Herr Baumgärtner als 

Prokurist und Herr Schlitzer als Geschäftsführer, beide von den Beschränkungen des 

§ 181 BGB befreit, gemeinsam zur Vertretung der High-Tech Gründerfonds 

Management GmbH mit Sitz in Bonn berechtigt sind. 

Die Übereinstimmung der vorstehenden Ablichtung der Vollmacht mit der mir 
vorliegenden Urschrift beglaubige ich hiermit. 

Die vorstehend unterschriebene Erklärung habe ich nach§ 378 Abs. 3 Satz 1 FamFG 

auf Eintragungsfähigkeit geprüft. Der Notar hat darauf hingewiesen, dass seine 

Prüfungspflicht nur gegenüber dem Amtsgericht besteht. 

AktenNr: 23-000894 . 
Dok-lD 347187 

~ 

nno Garschina 



Beglaubigte Abschrift 

VOLLMACHT 

Die unterzeiclm.ende Gesellschaft in Firma 

Nordic Alpha Partners Fund I K/S 

eine Aktiengesellschaft nach dem Recht Däne­
marks, mit Geschäftsanschrift in Strandvejen 
114A, 2900 Hellerup, Dänemark, eingetragen im 
Tue Danish Central Register unter Registernum­
mer 39012618 

(nachfolgend die 
,, Vollmachtgeberin" genannt), 

bevolhnächtigt hiermit 

Dr. Patrick Cichy. 
Dr. Jacob Fontaine, 

Dr. Maximilian Kind, 
Dr. Cosmas Weigel, 

Benjamin Jung, 
Valentin Müller, 
Simon Schulte, 
Tobias Dressler, 

Vasco Ollero, 
Kristin Kapral, 

jeweils mit Geschäftsanschrift Freshfi.elds Bruck­
haus Deringer Rechtsanwälte Steuerberater PartG 
mbB, Hohe Bleichen 7, 20354 Hamburg, 
Deutschland, 

Dr. Simon Wizemann, 
Johannes Rogge-Balleer, 

jeweils mit Geschäftsanschrift Freshfields Bruck­
haus Deringer Rechtsanwälte Steuerberater PartG 
mbB, Bockenheimer Anlage 44, 60322 Frankfurt 
am Main, Deutschland, 

(nachfolgend die „Vertreter" genannt), 

jeden einzeln, die Vollmachtgeberin umfassend 
zu vertreten im Zusammenhang mit (a) dem von 
der Volhnachtgeberin beabsichtigten Verkauf 
und der Übertragung von Geschäftsanteilen der 
Wiferion GmbH mit Sitz in Freiburg im Breisgau, 
eingetragen im Handelsregister des Amtsgerichts 
Freiburg :im Breisgau unter HRB 714640 (die 
,,Gesellschaft'), (b) allen weiteren nach Auffas­
sung des jeweiligen Vertreters mit dem vorge­
nannten Verkauf und der Übertragung im 

Certified Copy 

POWER OF ATTORNEY 

Tue undersigned company with its business 
name 

Nordic Alpha Partners Fund I K/S 

a stock corporation, incorporated under the laws 
of Denmark, with its registered office at 
Strandvejen 114A, 2900 Hellerup, Denmark, and 
registered with Tue Danish Central Register un­
der the registration number 39012618 

(hereinafter referred to as the 
"Principaf'), 

hereby authorises 

Dr. Patrick Cichy. 
Dr. Jacob Fontaine, 

Dr. Maximilian Kind, 
Dr. Cosmas Weigel, 

Benjamin Jung, 
Valentin Müller, 
Simon Schulte, 

Tobias Dressler, 
Vasco Ollero, 

Kristin Kapral, 

each professionally residing at Freshfi.elds Bruck­
haus Deringer Rechtsanwälte Steuerberater PartG 
mbB, Hohe Bleichen 7, 20354 Hamburg, Ger­
many, 

Dr. Simon Wizemann, 
Johannes Rogge-Balleer, 

each professionally residing at Freshfields Bruck­
haus Deringer Rechtsanwälte Steuerberater PartG 
mbB, Bockenheimer Anlage 44, 60322 Frankfurt 
am Main, Germany, 

(hereinafter referred to as ,,Rep1·ese11tatives"), 

each of them individually, to represent the Prin­
cipal comprehensively in connection with (a) the 
intended sale and transfer of shares in Wiferion 
GmbH with its seat (Sitz) in Freiburg im Breis­
gau, registered with the commercial register of 
the local court (Amtsgericht) of Freiburg im 
Breisgau under registration number HRB 714640 
(the "Company"), and (b) all :further actioris 
standing, in the relevant Representative's opin­
ion, directly or ip.directly in connection with the 



direkten oder indirekten Zusammenhang stehen- sale and transfer referred to above (together, the 
den Maßnahmen (zusammen die „Transaktion"). "Transaction"). 

Die Vertreter sind einzeln berechtigt, alle ihnen 
im Zusammenhang mit der Transaktion erforder­
lich oder zweckmäßig erscheinenden Handlun­
gen, unter Einschluss der Abgabe und des Emp­
fangs von Erklärungen, für die Vollmachtgeberin 
vorzunehmen, insbesondere ( ohne hierauf be­
schränkt zu sein): 

1. 

2. 

einen oder mehrere Verträge über den Ver­
kauf und die-Übertragung ( eines oder mehre­
rer) Geschäftsanteile an der Gesellschaft zu 
schließen, zu ändern oder zu ergänzen 
(,.,Kauf- undAbtretungsverträge"); 

etwaige sonst e1forderliche oder nach An­
sicht des jeweiligen Vertreters nützliche 
Maßnahmen im Zusammenhang mit dem 
Abschluss, der Änderung und der Durchfüh­
rung der Kauf- und Abtretungsverträge zu 
treffen, einschließlich Maßnahmen betref­
fend Ausführungs-, Vollzugs- und Neben­
verträgen; 

Tue Representatives are individually authorized 
to execute on behalf of the Principal any and all 
acts, measures and actions including the giving 
and receiving of declarations, which they deem 
necessary, appropriate or useful in connection 
with the Transaction, in particular (without being 
limited hereto ): 

1. to execute, amend or supplement one or sev­
eral sale and transfer agreements regarding 
one or more than one shares in the Company 
(''Sale and Transfer Agreements"); 

2. to take any other necessaty or, in the relevant 
Representative's opinion, useful measures in 
connection with the execution, the amend­
ment and consurnmation of the Sale and 
Transfer Agreements, including all measures 
regarding ancillary, execution and side 
agreements; 

3. Verträge abzuschließen, Erklärungen abzu- 3. 
geben und sonstige Maßnahmen zu treffen, 

to enter into contracts, make declarations and 
take any other actions, which relate to the 
consummation of the Sale and Transfer 
Agreements; 

die den Vollzug der Kauf- und Abtretungs­
verträge betreffen; 

4. Änderungsvereinbarungen im Zusammen- 4. 
hang mit den vorstehenden Verträgen und 
Vereinbarungen abzuschließen oder Erklä­
rungen jeglicher Art im Zusammenhang da-

to enter into amendment agreements in con­
nection with the aforementiotied contracts 
and agreements or pröviding declarations of 
any kind in connection therewith; 

5. 

6. 

mit abzugeben; 

für die Vollmachtgeberin an Gesellschafter­
versammlungen der Gesellschaft teilzuneh- · 
men und Gesellschafterversammlungen ab­
zuhalten unter Verzicht auf alle Form- und 
Fristerfordemisse derartiger Gesellschafter­
versammlungen und die Gesellschafter­
rechte wahrzunehmen; 

Gesellschafterbeschlüsse jeglicher Alt der 
Gesellschaft zu fassen, einschließlich jegli­
cher Änderung des Gesellschaftsvertrags der 
Gesellscha~ der Bestellung und Abberufung 
von Geschäftsführern und Prokuristen, dem 
Erlass von Geschäftsordnungen für die Ge-

. schäftsführung oder einen Beirat, der Zu­
stimmung zu Kapitalmaßnahmen, Untemeh­
mensverträgen i.S.v. §§ 291 ff. AktG und 
Maßnahmen nach dem Umwandlungsgesetz; 
und 

5. to participate in shareholders' meetings of 
the Company on behalf to the Principal and 
to hold such a meeting by waiving all re­
quirements as to form and notice of such 
shareholders' meetings and to exercise 
shareholder rights; 

6. to pass shareholders' resolutions of any kind 
of the Company, including any amendment 
of the articles of association of the Com­
paniy, the appointm.ent and dismissal of 
managing directors and procurists,·the adop­
tion of rules of procedure for the managing 
directors or an advisory board, the approval 
of capital measures, enterprise agreements 
within the meaning of sects. 291 et. seqq. 
German Stock Corporation Act and 



l' 

/ 
/ 

,/ 

/ 
7. an Kapitalerhöhungen der Gesellschaft teil­

zunehmen und alle im Zusammenhang mit 
der Vereinbarung und Durchführung solcher 
Kapitalerhöhungen stehende Handlungen 
vorzunehmen und Erklärungen abzugeben, 
eingeschlossen der Abgabe von Übemahme­
erldärungen betreffend die Zeichnung von 
neu geschaffenen Geschäftsanteilen. 

Jeder Vertreter ist darüber hinaus ermächtigt zur 
Vornahme sämtlicher Handlungen und Abgabe 
bzw. Entgegennahme sämtlicher Erldärungen 
( einschließlich gegenüber Behörden, Gerichten, 
Notaren, dem Handelsregister und sonstigen Drit­
ten), die von dem jeweiligen Vertreter im Zusam­
menhang mit den Maßnahmen nach vorstehenden 
Ziffern nach seinem/ihrem freien Ermessen :für 
erforderlich oder zweckmäßig gehalten werden, 
einschließlich der Verhandlung, Unterzeichnung, 
Änderung, Ergänzung und/oder Aufhebung aller 
im Zusammenhang mit den Maßnahmen nach 
vorstehenden Ziffern stehenden Nebenvereinba­
rungen sowie der Veranlassung von Eintragun­
gen und sonstigen Maßnahmen. 

Die Vertreter sind, soweit rechtlich zulässig, von 
den Beschränkungen des§ 181 des Bürgerlichen 
Gesetzbuches (BGB) und vergleichbarer auslän­
discher Vorschriften befreit und berechtigt, Er­
klärungen Dritter zu genehmigen. 

Die Vertreter sind berechtigt, Untervollmachten 
zu erteilen, einschließlich der Befreiung von den 
Beschränkungen des § 181 des Bürgerlichen Ge­
setzbuches (BGB) und vergleichbarer ausländi­
scher Vorschriften. 

Die Vertreter sind, soweit rechtlich zulässig, von 
jeglicher Haftung im Zusammenhang mit der 
Ausübung von durch diese Vollmacht einge­
räumten Befugnissen befreit. 

Sofern und soweit ein Vertreter als Bevollmäch­
tigter vor Ausstellung der vorliegenden Voll­
macht :für die Gesellschaft innerhalb des Um­
fangs äieser Vollmacht gehandelt hat, werden 

· alle entsprechenden Handlungen und die darauf 
bezogenen Bevollmächtigungen nochmals aus­
drücklich bestätigt. 

measures under the Gennan Transformation 
Act; and 

7. to participate in capital increases of the Com­
pany and to carry out all measures and issue 
all statements relating to the agreement and 
consummation of such capital increases, in­
cluding giving take-over declarations regard­
ing the subscription of newly created shares. 

Bach of the Representatives is further authorized 
to take any other action and make and receive any 
other declaration (including vis-a-vis public au­
thorities, courts, notaries, the commercial register 
and other third pru.ties) deemed necessai-y or ben­
eficial by the.respective Representative in his/her 
free discretion in connection with the measures 
set out above, including but not limited to the ne­
gotiation, signjng, amendment, supplement 
and/or termination of any agl'eements, including 
ancillary agreements, in connection with the 
measures set out above, as well as applying for 
any registration or carrying out any other meas­
ure. 

Tue Representatives are, to the extent legally per­
missible, relieved from the restrictions of Section 
181 of the German Civil Code (BGB) and compa­
rable provisions in other jurisdictions and shall be 
authorized to approve the statements made by any 
third party. 

The Representatives are author:ized to delegate 
this power of attomey, including the relief from 
the restrictions of section 181 of the German 
Civil Code (BGB) and comparable provisions in 
other jurisdictions. 

The Representatives are, to the extent legally per­
missible, exempt from any liability arising from 
the use of rights conveyed to the Representatives 
under this power of attorney. 

To the extent that a Representative has, prior to 
the date of this power of attorney, acted in the 
name and on behalf of the Company within the 
scope ofthis power of attomey, any and all such 
actions on behalf of the Company ( and the 
power( s) of attomey relating to these actions) ru.·e 
hereby expressly reconfirmed. 



I 

/ 
Im Zweifelsfall soll diese Vollmacht umfassend In case of doubt, this power of attomey shall be 
ausgelegt werden, um den Zweck ihrer Erteilung interpreted extensively in orderto realize the pur-
zu verwirklichen. pose for which it is granted. 

Die deutsche Fassung dieser Vollmacht ist maß- Tue German version of this power of attomey is 
geblich. Diese Vollmacht unterliegt deutschem decisive. This power of attomey is govemed by 
Recht. German law. 

Diese Vollmacht ist befristet bis zum 31. Dezem- this power of attomey shall expire automatically 
ber 2023, 24:00 Uhr. on 31 December 2023, 24:00 h. 

L yv; f} kry,_ :J Vhe 1 
---~-__ 2023 

Nordic Alpha General Partner I ApS 

/ 

Laurits Bach S0rensen -----



i 
/ 

/ 
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Es wird hierdurch bescheinigt, dass Herr Rasmus Lund und Herr Laurits Mathias Bach 
S0rensen heute in meiner Anwesenheit in der Notarkanzlei diese Urkunde unterzeichnet hat 
und dass dieser gemäss der Ausfertigung aus dem dänischen Gewerbe- und Gesellschafts­
amts, datierend auf den 16 mai 2023 bevollmächtigt ist, im Namen der Nordic Alpha Ge­
neral Partner I ApS alleinvertretungsberechtigt zu unterzeichnen und diese als zur Ein­
zelvertretung berechtigter Direktor zu vertreten. 

Es wird hierdurch des Weiteren bescheinigt, dass die Nordic Alpha Partners I ApS als 
Komplementär die im Dänischen Gewerbe- und Gesellschaftsregister unter CVR-Nr. 
39012618 eingetragene Gesellschaft Nordic Alpha Partners Fund I K/S alleine vertritt. 

Herr Rasmus Lund hat sich ausgewiesen dutch Dänische Passnummer 207217702. 

Herr Laurits Mathias Bach S0rensen hat sich ausgewiesen durch Dänische Passnummer 
208235190. 

Amtsgericht Lyngby, Dänemark, am 1. juni 2023. 

~ RithaAhle 

Notar us Publicus 
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VOLLMACHT 

Die unterzeichnende Gesellschaft in 
Firma 

MBG Mittelständische Beteiligungsgesell­
schaft Baden-Württemberg Gesellschaft 

mit beschränkter Haftung· 

eine Gesellschaft mit beschränkter Haftung nach 
dem Recht der Bundesrepubl~ Deutschland, mit 
Geschäftsanschrift in Werastraße 13 -17, 70182 
Stuttgart, eingetragen im Handelsregister des 
Amtsgerichts Stuttgart unter Registernummer 
HRB 4409 

(nachfolgend die 
,, Vollmaclttgeherin" genannt), 

bevollmächtigt hiermit 

Dr. JosefWalek, 
Mattias Götz, 

Frank Kraheberger, 
Marc Eschbach, 

jeweils mit Geschäftsanschrift MBG Mittelstän­
dische Beteiligungsgesellschaft Baden-Württem­
berg GmbH, Werastraße 13-17, 70182 Stuttgart, 
Deutschland, · 

Dr. Patrick Cichy, 
Dr. Jacob Fontaine, 

Dr. Maximilian Kind, 
Dr. Cosmas Weigel, 

Benjamin Jung, 
Valentin Müller, 
Simon Schulte, 

Tobias Dressler, 
Vasco Ollero, 

Kristin Kapral, 

jeweils mit Geschäftsanschrift Freshfields Bruck­
haus Deringer Rechtsanwälte Steuerberater PartG 
mbB, Hohe Bleichen 7, 20354 Hamburg, 
Deutschland, 

Dr. Simon Wizemann, 
Johannes Rogge-Balleer, 

POWER'OF ATTORNEY 

The undersigned company with its business 
name 

MBG Mittelständische Beteiligungsgesell­
schaft Baden-Württemberg Gesellschaft 

mit beschränkter Haftung 

a limited liability company, incorporated under 
the laws of the Federal Republic of Gennany, 
with its registered office at Werastraße 13 - 17, 
70182 Stuttgart, and registered with the commer­
cial register of the local court (Amtsgericht) of 
Stuttgart under the registration number HRB 
4409 

(hereinafter referred to as the 
"Principal''), 

hereby authorises 

Dr. Josef Walek, 
Mattias Götz, 

Frank Kraheberger, 
Marc Eschbach, 

each professionally residing at MBG Mittelstän­
dische Beteiligungsgesellschaft Baden-Württem­
berg GmbH, Werastraße 13-17, 70182 Stuttgart, 
Gennany, 

Dr. Patrick Cichy. 
Dr. Jacob Fontaine, 

Dr. Maximilian Kind, 
Dr. Cosmas Weigel, 

Benjamin Jung, 
Valentin Müller, 
Simon Schulte, 

Tobias Dressler, 
Vasco Ollero, 

Kristin Kapral, 

each professionally residing at Freshfields Bruck­
haus Deringer Rechtsanwälte Steuerberater PartG 
mbB, Hohe Bleichen 7, 20354 Hamburg,.Ger­
many, 

Dr. Simon Wizemann, 
Johannes Rogge-Balleer, 
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jeweils mit Geschäftsanschrift Freshfields Bruck­
haus Deringer Rechtsanwälte Steuerberater PartG 
mbB, Bockenheimer Anlage 44, 60322 Frankfurt 
am Main, Deutschland, 

)l 
'f 
t' 

each professionally residing at Freshfields Bruck- ;,; 
haus Deringer Rechtsanwälte Steuerberater PartG 1; 
mbB, Bockenheimer Anlage 44, 60322 Frankfurt t 
am Main, Germany, ~,[ 

(nachfolgend die „ Vertreter" genannt), 

r, 

(hereinafter referred to as ,,Representatives'), !), 

jeden einzeln, die Vollinachtgeberin umfassend 
zu vertreten im Zusammenhang mit (a) dem von• 
der Vollmachtgeberin beabsichtigten Verkauf 
und . der Übertragung von Geschäftsanteilen der 
Wiferion GmbH mit Sitz in Freiburg im Breisgau, 
eingetragen im Handelsregister des Amtsgerichts 
Freiburg im Breisgau unter HRB 714640 (die 
,,Gesellscltaft"), (b) allen weiteren nach Auffas­
sung des jeweiligen Vertreters mit dem vorge­
nannten Verkauf und der Übertragung im direk­
ten oder indirekten Zusammenhang stehenden 
Maßnahm~n (zusammen die „Transaktion"). 

~ 
each of them individually, to represent the Prin- [ 
cipal comprehensively in connection with (a) the i. 
intended sale and transfer of shares in Wiferion ~ 
GmbH with its seat (Sitz) in Freiburg im Breis-~. 
gau, registered with the commercial register of l<­

the local court (Amtsgericht) of Freiburg im 1 
Breisgau under registration number HRB 714640 ~ 
(the "Company"), and (b) all further actions ;\: 
standing, in the relevant Representative's opin- \! 
ion, directly or indirectly in connection with the t 

Die Vertreter sind einzeln berechtigt, alle ihnen 
im Zusammenhang mit der Transaktion erforder­
lich oder zweckmäßig erscheinenden Handlun­
gen, unter Einschluss der Abgabe und des Emp­
fangs von Erklärungen, für die Vollmachtgeberin 
vorzunehmen, insbesondere ( ohne hierauf be-
schränkt zu sein): · 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

einen oder mehrere Verträge über den Ver­
kauf und die Übertragung ( eines oder mehre­
rer) Geschäftsanteile an der Gesellschaft zu 
schließen, zu ändern oder zu ergänzen 
(,,Kauf- und Abtretungsverträge"); 

etwaige sonst erforderliche oder nach An­
sicht des jeweiligen Vertreters nützliche 
Maßnahmen im Zusammenhang mit dem 
Abschluss, der Änderung und der D.urchfüh­
rung der Kauf- und Abtretungsverträge zu 
treffen, einschließlich Maßnahmen betref-. 
fend Ausführungs-, Vollzugs- und Neben­
verträgen; 

Verträge abzuschließen, Erklärungen abzu-
geben und sonstige Maßnahmen zu treffen, 
die den Vollzug der Kauf- und Abtretungs-
verträge betreffen; 

Änderungsvereinbarungen im Zusam111en-
hahg · init den vorstehenden Verträgen und 
Vereinbarungen abzuschließen oder Erklä-
rangen jeglicher Art im Zusammenhang da-
mit abzugeben; 

für die Vollmachtgeberin an Gesellschafter-
versammlun.gen der Gesellschaft teiizuneh-
men und Gesellschafterversrup.mlungen 

sale and transfer referred to above (together, the i 
"Transaction"). ! 

i 
The Representatives are individually authorized \ 
to execute on behalf of the Principal any and all ' 
acts, measures and. actions including the giving : 
and receiving of declarations, which they deem 
necessary, appropriate or useful in connection 
with the Transaction, in particular (without being 
limited hereto ): 

1. to execute, amend or supplement one or sev­
eral sale and transfer agreements regarding 
one or more than one shares in the Company 
(''Sale and Trans/er .Agreements"); 

2. to take any other necessary or, in the relevant 
Representative's opinion, useful measures in 
connection with the execution, the amend­
ment · and consummation of the Sale and 
Transfer Agreements, including all measures 
regarding ancillary, execution and side 
agreements; 

3. to enter into contracts, make declarations and 
take any other actions, which relate to the 
consummation of the Sale and Transfer 
Agreements; 

4. to enter into amendment agreements in con-
nection with the aforementioned contracts 
and agreements or providing declarations of 
any kind in connection therewith; 

5. to participate in shareholders' meetings · of 
the Company on behalf to the Principal and 
to hold such a meeting by waiving all 

·, 
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abzuhalten unter Verzicht auf alle Form- und 
Fristerfordernisse derartiger Gesellschafter­
versammlungen und die Gesellschafter­
rechte wahrzunehmen; 

' ' 

requirements as to form and notice of such 
shareholders' meetings and to exercise 
shareholder rights; 

6. Geselischafterbeschlüsse jeglicher Art der 6. to pass shareholders' resolutions of any kind 
of the Company, including any amendment 
of the articles of association of the Company, 
the appointment and dismissal of managing 
directors and procurists, the adoption of rules 
of procedure for the managing directors or an 
advisory board, the approval of capital 
measures, enterprise agreements within the 
meaning of sects. 291 et. seqq. Gennan 
Stock Corporation Act and rrieasures under 
the Gennan Transformation Act; and 

Gesellschaft zu fassen, einschließlich jegli­
cher Änderung des Gesellschaftsvertrags der 
Gesellschaft, der Bestellung und Abberufung 
von Geschäftsführern und Prokuristen, dem 
Erlass von Geschäftsordnungen für die Ge­
schäftsführung oder einen Beirat, der Zu­
stimmung zu Kapitalmaßnahmen, Unterneh­
mensverträgen i.S.v. §§ 291 ff. AktG und 
Maßnahmen nach dem Umwandlungsgesetz; 
und · 

7. an Kapitalerhöhungen der Gesellschaft teil­
zunehmen und alle im Zusammenhang mit 
der Vereinbarung und Durchführung solcher 
Kapitalerhöhungen . stehende Handlungen· 
vorzunehmen und Erklärungen abzugeben, 
eingeschlossen der Abgabe von Übernahme­
erklärungen betreffend die Zeichnung von 
neu geschaffenen Geschäftsanteilen. 

Jeder Vertreter ist darüber hinaus ermächtigt zur 
Vornahme sämtlicher Handlungen und Abgabe 
bzw. Entgegennahme sämtlicher Erklärungen 
( einschließlich gegenüber Behörden, Gerichten, 
Notaren, dem Handelsregister und sonstigen Drit­
ten), die von dem jeweiligen Vertreter im Zusam­
menhang mit den Maßnahmen nach vorstehenden 
Ziffern nach seinem/ihrem freien Ermessen für 
erforderlich oder zweckmäßig gehalten werden, 
einschließlich der Verhandlung, Unterzeichnung, 
Änderung, Ergänzung und/ oder Aufhebung aller 
im Zusammenhang mit den Maßnahmen nach 
vorstehenden Ziffern stehenden Nebenvereinba­
rungen sowie der Veranlassung von Eintragun­
gen und sonstigen Maßnahmen. 

Die Vertreter sind, soweit rechtlich zulässig, von 
den Beschränkungen des§ 181 des Bürgerlichen 
Gesetzbuches (BGB) und vergleichbarer auslän­
discher Vorschriften befreit und berechtigt, Er­
klärungen Dritter zu genehmigen. 

Die Vertreter sind berechtigt, Untervollmachten 
zu erteilen, einschließlich der Befreiung von den 
Beschränkungen des§ 181 des Bürgerlichen Ge­
setzbuches (BGB) und vergleichbarer ausländi­
scher Vorschriften. 

7. to participate in capital increases of the Com­
pany and to carry out all measures and issue 
all statements relating to the agreement and 
consummation of such capital increases, in­
cluding giving take-over declarations regard­
ing the subscription of newly created shares. 

Bach ofthe Representatives is further authorized 
to take any other action and make and receive any 
other declaration (including vis-a-vis public au­
thorities, courts, notaries, the commercial register 
and other third parties) deemed necessary or ben­
eficial by the respective Representative in his/her 
free discretion in connection with the measures 
set out above, including but not limited to the ne­
gotiation, sigriing, amendment, supplement 
and/or termination of any agreements, inc1uding 
ancillary agreements, in connection with the 
measures set out above, as well as applying for 
any registtation or carrying out any other meas­
ure. 

The Representatives are, to the extent legally per­
missible, relieved from the restrictions of Section 
181 ofthe German Civil Code (BGB) and compa­
rable provisions in other jurisdictions and shall be 
authorized to approve the statements made by any 
third party. 

The Representatives are authorized to delegate 
this power of attorney, including the relief from 
the restrictions of section 181 of the Gennan 
Civil Code (BGB) and comparable provisions in 
other jurisdictions. 

Die Vertreter sind, soweit rechtlich zulässig; von The Representatives are, to the ex.tent Jegal.ly per­
jeglicher Haftung im Zusammenhang mit der missible, exempt from any liability arising from 
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Ausübung von durch diese Vollmacht einge- the use of rights conveyed to the Representatives:. 
räumten Befugnissen befreit. under this power of attomey. · 

Sofern und soweit ein Vertreter als Bevollmäch­
tigter vor Ausstellung der vorliegenden Voll­
macht für die Gesellschaft innerhalb des Um­
fangs dieser Vollmacht gehandelt hat, werden 
alle entsprechenden Handlungen und die darauf 
bezogenen Bevollmächtigungen nochmals aus­
drücklich bestätigt. 

To the extent that a Representative has, prior to: 
the date of this power of attomey, acted in the 
name and on behalf of the Company within the' 
scope ofthis power of attomey, any and all such 
actions on behalf of the Company ( and the, 
power(s) of attomey relating to these actions) ani. 
hereby expressly reconfümed. · 

Im Zweifelsfall soll diese Vollmacht umfassend In case of doubt, this power of attomey shall b~ 
ausgelegt werden, um den Zweck ihrer Erteilung interpreted extensively in order to realize the pur-'. 
zu verwirklichen. pose for which it is granted. 

Die deutsche Fassung dieser Vollmacht ist maß- The German version of this power of attomey is 
geblich. Diese Vollmacht unterliegt deutschem decisive. This power of attomey is govemed by 
Recht. German law. 

Diese Vollmacht ist befristet bis zum 31. Dezem- This power of attomey shall expire automatically 
ber 2023, 24:00 Uhr. on 31 December 2023, 24:00 h. 

/22. 
Stuttgart, H. Mai/ May 2023 

Für / for and on behalf of 
MBG Mittelständische Beteiligungsgesellschaft 
Baden-Württemberg Gesellschaft mit beschränk­
ter Haftung (vertreten durch die Geschäftsführer 
Dirk Buddensiek und Guy Selbherr) 

;;pD~~~:lL;:/J ~ e lt ijbh~(!vllFf 
Geschäftsführer / Managing Director Geschäftsführer / Managing Director 
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Unterschriftsbeglaubigung mit Vertretungsbescheinigung 

Vorstehende, heute vor mir auf Seite 4 vollzogene Unterschriften von 

1. Herrn Dirk Buddensiek, geboren am 13.03.1963, geschäftsansässig Werastraße 13-17, 
70182 Stuttgart 
- persönlich bekannt -

2. Herrn Guy Selbherr, geboren am 16.11.1965, geschäftsansässig Werastraße 13-17, 70182 
Stuttgart 
- persönlich bekannt-

beglaubige ich. 

Gleichzeitig bestätige ich auf der Grundlage meiner Einsichtnahme in das elektronisch ge­
führte Handelsregister des Amtsgerichts Stuttgart, HRB 4409, vom 15.05.2023, dass die Herren 
Dirk Buddensiek und Guy Selbherr in deren Eigenschaft als jeweils von den Beschränkungen 
des § 181 BGB befreite Geschäftsführer gemeinsam zur Vertretung der dort eingetra·genen Ge­
sellschaft mit beschränkter Haftung unter der Firma MBG Mittelständische Beteiligungsge­
sellschaft Baden-Württemberg Gesellschaft mit beschränkter Haftung, Sitz Stuttgart (Ge­
schäftsanschrift: Werastraße 13-17, 70182 Stuttgart) berechtigt sind. 

Die Frage des Notars nach einer etwaigen Vorbefassung i.S. von § 3 Abs. 1 Nr. 7 des Beurkun-
dungsgesetzes wurde verneint. · 

uvz 2632 / 2023 8 
Notar Andreas Burkhardt 
Charlottenplatz 6, 70173 Stuttgart 
UZ 4589 / 2023 B 

Verteiler: 
1. Original an Freshfields Bruckhaus Deringer, Rechtsanwälte Steuerberater PartG mbB, 

Hohe Bleichen 7, 20354 Hamburg z.w.V. 
2. Abschrift an MBG Mittelständische Beteiligungsgesellschaft Baden-Württemberg Gesell­

schaft mit beschränkter Haftung mit Kostenrechnung 
3. Vermerkblatt zur Urkundensammlung 



Kosten: 
KV-Nr Wertvorschrift 

25100 § 121 
22124 §112 

25200 § 21 Abs. 1 
BNotO 

32000 

32004 

Summe ohne USt. 
32014 
Summe: 

l I t 1 

-2-

Bezeichnung Satz 

Unterschriftsbeglaublgung 0,2 
Vollzugsgebühr (Antragstel- 1,0 
lung/Übermittlungstätigkelt) 
Vertretungsbescheinigung 1,0 
BNotO eine Gesellschaft 
Dokumentenpauschale auf be­
sonderen Antrag 
(schwarz/weiß) 
5 
Entgelte für Post- und Telekom­
munikationsdlenstlelstungen 

Umsatzsteuer 19% 

Wert in€ 

300.000,00 
300.000,00 

300.000,00 

Rechnungs-Nr. (n): B 718218 

Gebühr In€ Anteil Betrag in€ 

70,00 1/1 70,00 
20,00 1/1 _20,00 

15,00 1 /1 15,00 

2,50 1/1 2,50 

1,60 1 /1 1,60 

109, 10 
20,73 

129,83 
::::======== 
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uvz Nr. 2633 ! ZOZS B Beglaubigte Absctir1ft Certified Copy 
Notar Andreas Burkhardt 

VOLLMACHT POWER OF ATTORNEY 

Die unterzeichnende Gesellschaft in 
Firma 

VC Fonds Baden-Württemberg GmbH & . 
Co. KG, 

eine Kommanditgesellschaft nach dem Recht der 
Bundesrepublik Deutschland, mit Geschäftsan­
schrift in Werastraße 13 - 17, 70182 Stuttgart, 
eingetragen im ·Handelsregister des Amtsge­
richts Stuttgart unter Registernummer HRA 
730101 

(nachfolgend die 
,,Vollmachtgeberin" genannt), 

bevollmächtigt hiermit 

Dr. Josef Walek, 
Mattias Götz, 

Frank Kraheberger, 
Marc Eschbach, 

jeweils mit Geschäftsanschrift MBG Mittelstän­
dische Beteiligungsgesellschaft Baden­
Württemberg GmbH, Werastraße 13 -17, 70182 
Stuttgart, Deutschland, 

Dr. Patrick Cichy. 
Dr. Jacob Fontaine, 

Dr. Maximilian Kind, 
Dr. Cosmas Weigel, 

Benjamin Jung, 
Valentin Müller, 
Simon Schulte, 

Tobias Dressler, 
Vasco Ollero, 

Kristin Kapral, 

jeweils mit Geschäftsanschrift Freshfields 
Bruckhaus Deringer Rechtsanwälte Steuerbera­
ter PartG mbB, Hohe Bleichen 7, 20354 Ham­
burg, Deutschland, 

Dr. Simon Wizemann, 
Johannes Rogge-Balleer, 

Tue undersigned company with its business 
name 

VC Fonds Baden-Württemberg GmbH & 
Co. KG, 

a limited partnership with a limited liability 
company as general partner, incorporated under 
the laws of the Federal Republic of Germany, 
with its registered office at W erastraße 13 - 1 7, 
70182 Stuttgart, and registered with the com­
mercial register of the local court (Amtsgericht) 
of Stuttgart under the registration number HRA 
730101 

(hereinafter referred to as the 
· "Principaf'), 

hereby authorises 

Dr. Josef Walek, 
Mattias Götz, 

Frank Kraheberger, 
Marc Escbbach, 

each professionally residing at MBG Mittelstän­
dische Beteiligungsgesellschaft . Baden­
Württemberg GmbH, Werastraße 13 - 17, 70182 
Stuttgart, Germany, 

Dr. Patrick Cichy. 
Dr. Jacob Fontaine, 

Dr. Maximilian Kind, 
Dr. Cosmas Weigel, 
, Benjamin Jung, 

Valentin Müller, 
Simon Schulte, 

Tobias Dressler, 
Vasco Ollero, 

Kristin Kapral, 

each professionally residing at Fresh:fields 
Brockhaus Deringer Rechtsanwälte Steuerbera­
ter PartG mbB, Hohe Bleichen 7, 20354 Ham­
burg, Germany, 

Dr. Simon Wizemann, 
Johannes Rogge-Balleer, 

jeweils mit Geschäftsanschrift Freshfields each professionally residing at Fresh:fields 



' ' 

Bru~khaus Deringer Rechtsanwälte Steuerbera­
ter PartG mbB, Bockenheimer Anlage 44, 60322 
Frankfurt am Main, Deutschland, 

(nachfolgend die „Vertreter" genannt), 

Bruckhaus Deringer Rechtsanwälte Steuerbera­
ter PartG mbB, Bockenheimer Anlage 44, 60322 
Frankfurt am Main, Germany, 

(hereinafter referred to as ,,Representatives"), 

jeden einzeln, die Vollmachtgeberin umfassend each of them individually, to represent the Prin­
zu vertreten im Zusammenhang mit (a) dem von cipal comprehensively in connection with (a) the 
der Vollmach,tgeberin beabsichtigten Verkauf intended sale and transfer of shares in Wiferion 
und der Übertragung von Geschäftsanteilen der GmbH with its seat (Sitz) in Freiburg im Breis­
Wiferion GmbH mit Sitz in Freiburg im Breis- gau, registered with the commercial register of 
gau, eingetragen im Handelsregister des Amts- the local court (Amtsgericht) of Freiburg im 
gerichts Freiburg · im Breisgau unter Breisgau under registration number 
HRB 714640 (die „Gesel/scltaff'), (b) allen wei- HRB 714640 (the ''Company"), and (b) all fur­
teren nach Auffassung des jeweiligen Vertreters ther actions standing, in the relevant Representa­
mit dem vorgenannten Verkauf und derÜbertra- tive's opinion, directly or indirectly in connec­
gung im direkten oder indirekten Zusammen- tion with the sale and transfer referred to above 
bang stehenden Maßnahmen (zusammen die (together, the "Transaction"). 
,,Transaktion"). 

Die Vertreter sind einzeln berechtigt, alle ihnen 
im Zusammenhang mit der Transaktion erforder­
lich oder zweckmäßig erscheinenden Handlun­
gen, unter Einschluss der Abgabe und des Emp­
fangs von Erklärungen, für die Vollmachtgebe­
rin vorzunehmen, insbesondere ( ohne hierauf 
beschränkt zu sein): 

The Representatives are individually authori:z;ed 
to execute on behalf of the Principal any and all 
acts, measures and actions including the giving 
and receiving of declarations, which they deem 
necessary, appropriate or useful in connection 
with the Transaction, in particular (without be­
ing limited hereto ): 

1. 

2. 

einen oder mehrere Verträge über den Ver- 1. 
kauf und die Übertragung ( eines oder meh­
rerer) Geschäftsanteile an der Gesellschaft 
zu schließen, zu ändern oder zu ergänzen 
(,,Kauf- und Abtretungsverträge"); 

etwaige sonst erforderliche oder nach An- 2. 
sieht des jeweiligen Vertreters nützliche 
Maßnahmen im Zusammenhang mit dem 
Abschluss, der Änderung und der Durchfüh­
rung der Kauf- und Abtretungsverträge zu 
treffen, einschließlich Maßnahmen betref­
fend Ausführungs-, Vollzugs- und Neben­
verträgen; 

3. Verträge abzuschließen, Erklärungen abzu- 3. 
geben und sonstige Maßnahmen zu treffen, 
die den Vollzug der Kauf- und Abtretungs­
verträge betreffen; 

4. Änderungsvereinbarungen im Zusammen- 4. 
hang mit den vorstehenden Verträgen und · 
Vereinbarungen abzuschließen oder Erklä­
rungen jeglicher Art im Zusammenhang 
damit abzugeben; 

\ 

5. für die Vollmachtgeberin an Gesellschafter- 5. 
Versammlungen der Gesellschaft teilzuneh­
men und Gesellschafterversammlungen ab-

to execute, amend or supplement one or 
several sale and transfer agreements regard­
ing one or more than one shares in the 
Company (''Sale and Transfer Agree­
ments"); 

to take any other necessary or, in the rele­
vant Representative's opm1on, useful 
measures in connection with the execution, 
the amendment and consummation of the 
Sale and Transfer Agreements, including all 
measures regarding ancillary, execution and 
side agreements; 

to enter into contracts, make declarations 
and take any other actions, which relate to 
the consummation of the Sale and Transfer 
Agreements; 

to enter into amendment agreements in con­
nection with the aforementioned contracts 
and agreements or providing declarations of 
any kind in connection therewith; 

to participate in shareholders' meetings· of 
the Company on behalf to the Principal and 
to hold such a meeting by waiving all re-

6. 

7, 
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quirements as to form -and notice of such 
shareholders' meetings and to exercise 
shareholder rights; 

6. Gesellschafterbeschlüsse jeglicher Art der 6. 
Gesellschaft zu fassen, einschließlich jegli­
cher Änderung des Gesellschaftsvertrags 

to pass shareholders' resolutions of any kind 
of the Company, including any amendment 
of the irrticles of association of the Compa­
ny, the appointment and dismissal of man­
aging directors and procurists, the adoption 
of rules of procedure for the managing di­
rectors or an advisory board, the approval of 
capital measures, enterprise agreements 

der Gesellschaft, der Bestellung und Abbe­
rufung von Geschäftsführern und Prokuris­
ten, dem Erlass von Geschäftsordnungen für 
die Gesch~sführung oder einen Beirat, der 
Zustimmung" zu Kapitalmaßnahmen, Unter­
nehmensverträgen i."S.v. §§ 291 ff. AktG 
und Maßnahmen nach dem Umwandlungs­
gesetz; und 

. within the meaning of sects. 291 et. seqq. 
German Stock Corporation Act and 
measures under the German Transformation 
Act; and 

7. an Kapitalerhöhungen der Gesellschaft teil- 7. 
zunehmen und alle im Zusammenhang mit 

to participate in capital increases of the 
Company and to carry out all measures and 
issue all statements relating to the agree­
ment and consurnmation of such capital in­
creases, including giving take-over declara­
tions regarding the subscription 9f newly 
created shares. 

der Vereinbarung und Durchführung solcher 
Kapitalerhöhungen stehende Handlungen 
vorzunehmen und Erklärungen abzugeben, 
eingeschlossen der Abgabe von Übernah­
meerklärungen betreffend die Zeichnung 
von neu geschaffenen Geschäftsanteilen. 

Jeder Vertreter ist darüber hinaus ermächtigt zur Bach ofthe Representatives is further authorized 
Vornahme sämtlicher Handlungen und Abg!l-be to take any other action and make and receive 
bzw. Entgegennahme sämtlicher Erklärungen any other declaration (including vis-a-vis public 
( einschließlich gegenüber Behörden, Gerichten, authorities, courts, notaries, the commercial reg­
Notaren, dem Handelsregister und sonstigen ister and other third parties) deemed necessary 
Dritten), die von dem jeweiligen Vertreter im or beneficial by the respective Representative·in 
Zusammenhang mit den Maßnahmen nach vor- his/her free discretion in connection with the 
stehenden Ziffern nach seinem/ihrem freien Er- measures set out above, including but not lim­
messen für erforderlich oder zweckmäßig gehal- ited to the negotiation, signing, amendment, 
ten werden, einschließlich der Verhandlung, Un- supplement and/or termination of any agree­
terzeichnung, Änderung, Ergänzung und/oder ments, including ancillary agreements, in con­
Aufhebung aller im Zusanimenhang mit den nection with the measures set out above, as well 
Maßnahmen nach vorsteh~nden Ziffern stehen- as applying for any registration or carrying out 
den Nebenvereinbarungen sowie der Veranlas- any other me8:.5ure, 
sung von Eintragungen und sonstigen Maßnah-
men. 

Die Vertreter sind, soweit rechtlich zulässig, von 
den Beschränkungen des § 181 des Bürgerlichen 
Gesetzbuches (BGB) und vergleichbarer auslän­
discher Vorschriften befreit und berechtigt, Er­
klärungen Dritter zu geneln?J.igen. 

Die Vertreter sind berechtigt, Untervollmachten 
zu erteilen, einschließlich der Befreiung von den 
Beschränkungen des § 181 des Bürgerlichen 
Gesetzbuches (BGB) und vergleichbarer auslän­
discher Vorschriften. 

The Representatives are, to the extent legally 
permissible, relieved from the restrictions of 
Section 181 of the German Civil Code (BGB) 
and comparable provisions in other jurisdictions 
and shall be authorized to approve the state­
ments made by any third party. 

The Representatives are authorized to delegate 
this power of attomey, including the relief from 
the restrictions of section 181 of the Germari 
Civil Code (BGB) and comparable provisions in 
other jurisdictions, 
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Die Vertreter sind, soweit rechtlich zulässig, von 
jeglicher Haftung im Zusammenhang mit der 
Ausübung von durch diese Vollmacht einge­
räumten Befugnissen befreit. 

Sofern und soweit ein Vertreter als Bevollmäch­
tigter vor Ausstellung der vorliegenden Voll­
macht für die Gesellschaft innerhalb des Um­
fangs dieser Vollmacht gehandelt hat, werden 
alle entsprechenden Handlungen und die darauf 
bezogenen Bevollmächtigungen nochmals aus­
drücklich bestätigt. 

The Representatives are, to the extent legally 
perrnissible, exempt from any liability arising 
from the use of rights conveyed to the Repre­
sentatiyes under this power of attomey. 

To the extent that a Representative has, prior to 
the date of this power of attomey, acted in the 
name and on behalf of the Company within the 
·scope of this power of attomey, any and all s~ch 
actions on behalf ofthe Company (and the pow­
er(s) of attomey relating to these actions) are . ; 
hereby expressly reconfirrned. 

Im Zweifelsfall soll diese Vollmacht umfassend In case of doubt, this power of attomey shall be 
ausgelegt werden, um den Zweck ihrer Erteilung interpreted extensively in order to realize the 
zu verwirklichen. purpose for which it is granted. · 

Die deutsche Fassung dieser Vollmacht ist maß- The Gerrnan version of this power of attomey is . 
geblich. Diese Vollmacht unterliegt deutschem decisive. This power of attomey is govemed by i 

Recht. Gerrnan law. 

Diese Vollmacht ist befristet bis zum 31. De- This power of attomey shall expire automatical-
zember 2023, 24:00 Uhr. ly on 31 December 2023, 24:00 h. 

Stuttgartf i Mai/ May 2023 ,. 

Für / for and on behalf of 
VC Fonds Baden-Württemberg GmbH & Co. 
KG 
Persönlich haftende Gesellschafterin: 
MBG BW Komplementär GmbH (vertreten 
durch die Geschäftsführer Dirk Buddensiek und 
Guy Selbherr) 

Dirk Buddensiek 

Geschäftsführer / Managing Director Geschäftsführer / Managing Director 
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Unterschriftsbeglaubigung mit Vertretungsbescheinigung 

Vorstehende, heute vor mir auf Seite 4 vollzogene Unterschriften von 

1. Herrn Dirk Buddensiek, geboren am 13.03.1963, geschäftsansässig Werastraße 13-17, 
70182 Stuttgart 
- persönlich bekannt -

2. Herrn Guy Selbherr, geboren am 16.11.1965, geschäftsansässig Weinsteige 27, 71404 
Korb 
- persönlich be~annt -

beglaubige ich. 

Gleichzeitig bestätige ich auf der Grundlage meiner Einsichtnahme vom 15.05.2023 in das 
elektronisch geführte Handelsregister des Amtsgerichts Stuttgart, 

HRA 730101: 
Alleinige persönlich haftende und für sich und ihre jeweiligen Geschäftsführer von den Be­
schränkungen des § 181 BGB befreite Gesellschafterin der dort eingetragenen Kommanditge­
sellschaft unter der Firma VC Fonds Baden-Württemberg GmbH & Co. KG, Sitz Stuttgart 
(Geschäftsanschrift: Werastraße 13-17, 70182 Stuttgart) ist die im Handelsregister des Amtsge­
richts Stuttgart, HRB 7 49373 eingetragene Gesellschaft mit beschränkter Haftung unter der 
Firma MBG BW Komplementär GmbH, Sitz Stuttgart. 

HRB 749373: 
Gemeinschaftlich vertretungsberechtigte und jeweils von den Beschränkungen des§ 181 BGB 
befreite Geschäftsführer der dort eingetragenen Gesellschaft mit beschränkter Haftung unter 
der Firma MBG BW Komlementär GmbH, Sitz Stuttgart (Geschäftsanschrift: Werastraße 13-
17, 70182 Stuttgart) sind die beiden vorgenannten Herren Dirk Buddensiek und Guy Selbherr. 

Die Herren Dirk Buddensiek und Guy Selbherr sind damit gemeinschaftlich berechtigt, die 
Kommanditgesellschaft unter der Firma VC Fonds Baden-Württemberg GmbH & Co. KG·, 
Sitz Stuttgart zu vertreten. 

Die Frage des Notars nach einer etwaigen Vorbefassung i.S. von§ 3 Abs. 1 Nr. 7 des Beurkun­
dungsgesetzes wurde verneint. 

Die vorstehend unterzeichnete Anmel ung/Erklärung habe ich ?Uf Eintragungsfähigkeit geprüft. 

UVZ 2633 / 2023 B 
Notar Andreas Burkhardt 
Charlottenplatz 6, 70173 Stuttgart 
UZ 4590 / 2023 B 

S ul g~, den 22.05.2023 
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Verteiler: 
1. Original an Freshfields· Bruckhaus Deringer, Rechtsanwälte Steuerberater PartG mbB, 

Hohe Bleichen 7, 20354 Hamburg z.w.V. 
2. Abschrift an VC Fonds Baden-Württemberg GmbH & Co. KG mit Kostenrechnung 
3. Vermerkblatt zur Urkundensammlung 

Kosten: 
KV-Nr Wertvorschrift 

25100 § 121 
22124 § 112 

25200 § 21 Abs. 1 
BNotO 

32000 

32004 

Summe ohne USt. 
32014 
Summe: 

Bezeichnung Satz 

Unterschriftsbeglaubigung 0,2 
Vollzugsgebühr (Antragstel- 1,0 
lung/Übermlttlungstätigkeit) 
Vertretungsbescheinigung 1,0 
BNotO zwei Gesellschaften 
Dokumentenpauschale auf be­
sonderen Antrag 
(schwarz/weiß) 
5 
Entgelte für Post- und Telekom­
munlkationsdienstleistungen 

Umsatzsteuer 19% 

Rechnungs-Nr. (n): B 718220 

Wert in€ Gebühr in€ Anteil Betrag in€ 

300.000,00 70,00 1/1 70,00 
300.000,00 20,00 1/1 20,00 

300.000,00 30,00 1/1 30,00 

2,50 1/1 2,50 

1,60 1/1 1,60 

124,10 
23,58 

147,68 

========= 
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Beglaubigte Abschritt 

VOLLMACHT 

Die unterzeichnende Gesellschaft in 
Firma 

Phoenix Contact Venture Funds I GmbH ist 

eine Gesellschaft mit beschränkter Haftung nach 
dem Recht der Bundesrepublik Deutschland, mit 
Geschäftsanschrift in Flachsmark:tstr. 8, 32825 
Blomberg, eingetragen im Handelsregister des 
Amtsgerichts Lemgo unter Registernum­
mer 8593 

(nachfolgend die 
,, Vollmachtgeberin" genannt), 

bevollmächtigt hiermit 

Dr. Patrick Cichy, 
Dr. Jacob Fontaine, 

Dr, Maximilian Kind, 
Dr. Cosmas Weigel, 

Benjamin Jung, 
Valentin Müller, 
Simon Schulte, 

Tobias Dressler, 
Vasco Ollero, 

Kristin Kapral, 

jeweils mit Geschäftsanschrift Freshfields 
Bruckhaus Deringer Rechtsanwälte Steuerbera­
ter PartG mbB, Hohe Bleichen 7, 20354 Ham­
burg, Deutschland, 

Dr. Simon Wizemann, 
Johannes Rogge-Balleer, 

jeweils mit Qeschäftsanschrift Freshfields 
Brockhaus Deringer Rechtsanwälte Steuerbera­
ter PartG mbB, Backenheim.er Anlage 44, 60322 
Frankfurt am Main, Deutschland, 

(nachfolgend die „Vimreter" genannt), 

jeden einzeln, die Vollmachtgeberin umfassend 
zu vertreten im Zusammenhang mit (a) dem von 
der Vollmachtgeberin beabsichtigten Verkauf 
und der Übertragung von Geschäftsanteilen der 
Wiferion GmbH mit Sitz in Freiburg im Breis­
gau, eingetragen im Handelsregister des Amts­
gerichts Freiburg im Breisgau unter 
HRB 714640 (die „Gesellschaft'), (b) allen wei­
teren nach Auffassung des jeweiligen Vertreters 
mit dem vorgenannten Verkauf und der Übertra-

Certified Copy 

POWER OF ATTORNEY 

The undersigned company with its business 
name 

Phoenix Contact Venture Funds I GmbH is 

a fünited liability company, incorporated under 
the laws of the Federal R.epublic of Gennany, 
with its registered office at Flachsmarktstr. 8, 
32825, and registered with the commercial reg­
ister of the local court (Amtsgericht) of Lemgo 
under the registration number 8593 

(hereinafter referred to as the 
"Principaf'), 

hereby authorises 

Dr. Patrick Cichy, 
Dr. Jacob Fontaine, 

Dr. Maximilian Kind, 
Dr. Cosmas Weigel, 

Benjamin J"ung, 
Valentin Müller, 
Simon Schulte, 

Tobias Dressler, 
Vasco Ollero, 

Kristin Kapral, 

each professionally residing at Freshfi.elds 
Bruckhaus Deringer Rechtsanwälte Steuerbera­
ter PartG mbB, Hohe Bleichen 7, 20354 Ham­
burg, Germany, 

Dr. Simon Wizemann, 
Johannes Rogge-Balleer, 

each professionally residing at Freshfields 
Bruckhaus Deringer Rechtsanwälte Steuerbera­
ter PartG mbB, Bockenheimer Anlage 44, 60322 
Frankfurt am Main, Gennany, 

(hereinafter referred to as ,,Representatives"), 

each of them individually, to represent the Prin­
cipal comprehensively in connection with (a) the 
intended sale and transfer of shares in Wiferion 
GmbH with its seat (Sitz) in Freiburg im Breis­
gau, registered with the commercial register of 
the local court (Amtsgericht) of Freiburg im 
Breisgau under registration number 
HRB 714640 (the "Company"), and (b) all fur­
ther actions standing, in the relevant Representa­
tive' s opinion, directly or indirectly in connec-



gung im direkten oder indirekten Zusainmen- tion with the sale and transfer referred to above 
hang stehenden Maßnahmen (zusammen die (together, the "Transaction"). 
,,Transaktion"). 

Die Vertreter sind einzeln berechtigt, alle ihnen 
im Zusammenhang mit der Transaktion erforder­
lich oder zweckmäßig erscheinenden Handlun­
gen, unter Einschluss der Abgabe und des Emp­
fangs von Erklärungen, für die Vollmach_tgebe­
rin vorzunehmen, insbesondere (ohne hierauf 
beschränkt zu sein): 

TI1e Representatives are individually authorized 
to execute on behalf of the Principal any and all 
acts, measures and actions including the giving 
and receiving of declarations, which they deem 
necessary, appropriate or useful in connection 
with the Transaction, in particular (without be­
ing limited hereto): 

1. einen oder mehrere Verträge über den Ver- ~-. 
kauf und die Übertragung ( eines oder meh­
rerer) Geschäftsanteile an der Gesellschaft 

to execute, amend or supplement one or 
several sale and transfer agreements regard­
ing one or more than one shares in the 
Company (''Sale · and Transfer Agree~ 
ments"); 

2. 

zu schließen, zu ändern oder zli ergänzen 
(,)(auf-- und Abtretungsverträge"); 

etwaige sonst erforderliche oder nach An­
sicht des j~weiligen Vertreters nützliche 
Maßnahmen im Zusammel).liang. mit dem · 
Abschluss, der Änder.ul'l;g:µ~J[·~~rDurchfüh­
rung der Kauf- und Abtretungsverträge zu 
treffen, einschließlich Maßnahmen betref­
fend Ausführungs-, Vollzugs- und Neben­
verträgen; 

3. Verträge abzuschließen, Erklärungen abzu­
geben und sonstige Maßnahmen zu treffen, 
di~ den Vollzug der Kauf- und Abtretungs­
verträge betreffen; 

2. to take any other necessary or, in the rele­
vant Representative's op1mo11, useful 
measures in ~onnection with the execution, 
the amendment and consummation of the 
Sale and Transfer Agreements, including all 
measures regarding ancillary, execution and 
side agreements; 

3 „ to enter into contracts, mak.e declarations 
and take any othe1· actions, whi1,h relate to 
the consummation of the Sale and Transfer 
Agreements; 

4. Änderungsvereinbarungen im Zusammen- 4. 
hang mit den vorstehenden Verträgen und 
Vereinbarungen abzuschließen oder Erklä­
rungen jeglicher Art im Zusammenhang 
damit abzugeben; 

to enter into amendment agreements in con­
nection with the aforementioned contracts 
and agreements or providing declarations of 
any kind in connection therewith; 

5. für die Vollmachtgeberin an Gesellschafter­
versammlungen der Gesellschaft teilzuneh­
men und Gesellschafterversammlungen ab­
zuhalten unter Verzicht auf alle Form- und 
Fristerfordernisse derartiger Gesellschafter­
versammlungen und die Gesellschafterrech­
te wahrzunehmen; 

6. Gesellschafterbeschlüsse jeglicher Art der 
Gesellschaft zu fassen, einschließlich jegli­
cher Änderung des Gesellschaftsvertrags 
der Gesellschaft, der Bestellung und Abbe­
rufung von Geschäftsführern und Prokuris­
ten, dem Erlass von Geschäftsordnungen für 
die Geschäftsführung oder einen Beirat, der 
Zustimmung zu Kapitalmaßnahmen, Unter­
nehmensverträgen i.S.v. §§ 291 ff. AktG 
und Maßnahmen nach dem Umwandlungs-

5. to participate in shareholders' meetings of 
the Company on behalf to the Principal and 
to hold such a meeting by waiving all re­
q_uirements as to form and notice of such 
shareholders' meetings and to exercise 
shareholder rights; 

6. to pass shareholders' resolutions of any kind 
of the Company, including any amendment 
of the articles of association of the Com­
paniy, the appointment and dismissal of 
managing directors and procurists; the adop­
tion of rules of procedure for the managing 
directors or an advisory board, the approval 
of capital measures, enterprise agreements 
within the meaning of sects. 291 et. seq_q_. 
German Stock Corporation Act and 
measures under the Gennan Transformation 
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gesetz; und 

7. an Kapitalerhöhungen der Gesellschaft teil­
zunehmen und alle im Zusammenhang mit 
der Vereinbarung und Durchführung solcher 
Kapitalerhöhungen stehende Hanqlungen 
vorzunehmen und Erklärungen abzugeben, 
eingeschlossen der Abgabe von Übernah­
meerklärw1gen betreffend die Zeichnung 
von neu geschaffenen Geschäftsanteilen. 

Jeder Vertreter ist darüber hinaus ermächtigt zur 
Vornahme sämtlicher Handlungen und Abgabe 
bzw. Entgegennalune sämtlicher Erklärungen 
( einschließlich gegenüber Behörden, Gerichten, 
Notaren, dem Handelsregister und sonstigen 
Dritten), die von dem jeweiligen Vertreter im 
Zusammenhang mit den Maßnahmen nach vor­
stehenden Ziffern nach seinem/ihrem freien Er­
messen für erforderlich oder zweckmäßig gehal­
ten werden, einschließlich der Verhandlung, Un­
terzeichnung, Änderung, Ergänzung und/oder 
Aufhebung aller im Zusammenhang mit den 
Maßnahmen nach vorstehenden Ziffern stehen­
den Nebenvereinbarungen sowie der Veranlas­
sung von Eintragungen und sonstigen Maßnah­
men. 

Die Vertreter sind, soweit rechtlich zulässig, von 
den Beschränkungen des § 181 des Bürgerlichen 
Gesetzbuches (BGB) und vergleichbarer auslän­
discher Vorschriften befreit und berechtigt, Er­
klärungen Dritter zu genehmigen, 

Die Vertreter sind berechtigt; Untervollmachten 
zu erteilen, einschließlich der Befreiung von den 
Beschränkungen des § 181 des Bürgerlichen 
Gesetzbuches (BGB) und vergleichbarer auslän­
discher Vorschriften. 

Die Vertreter sind, soweit rechtlich zulässig, von 
jeglicher Haftung im Zusammenhang mit der 
Ausübung von durch diese Vollmacht einge­
räumten Befugnissen befreit. 

Sofern und soweit ein Vertreter als Bevollmäch­
tigter vor Ausstellung der vorliegenden Voll­
macht für die Gesellschaft innerhalb des Um­
fangs dieser Vollmacht gehandelt hat, werden 
alle entsprechenden Handlungen und die darauf 
bezogenen Bevollmächtigungen nochmals aus­
drücklich bestätigt. 

Act; and 

7 ., to participate in capital increases of the 
Company a11d to carry out all measures and 
issue all statements relating to the agree­
ment and consummation of such capital in­
creases, including giving take-over declara­
tions regarding the subscription of newly 
created shares. 

Bach of the Representatives is further authorized 
to take any other action and make and receive 
any other declaration (including vis-a-vis public 
authorities, courts, notaries, the commercial reg­
ister and other third parties) deemed necessary 
or beneficial by the respective Representative in 
his/her free discretion in connection with the 
measures set out above, including but not lim­
ited to the negotiation, signing, amendment, 
supplement and/or tennination of any agree­
ments, including ancillary agreeinents, in con­
nection with the measures set out above, as well 
as applying for any registration or carrying out 
any other measute. 

The Representatives are, to the extent legally 
pennissible, relieved from the restrictions of 
Section 181 of the German Civil Code (BGB) 
and comparable provisions in other jurisdictions 
and shall be authorized to approve the state­
ments made by any third party. 

The Representatives are authorized to delegate 
this power of attomey, including the relief :from 
th.e restrictions of section 181 of the German 
Civil Code (BGB) and comparable provisions in 
other jurisdictions. 

The Representatives are, to the extent legally 
permissible, exempt :from any liability arising 
from the use of rights conveyed to the Repre­
ßentatives under this power of attorney. 

To the extent that a Representative has, prior to 
the date of this power of attomey, acted in the 
name and on behalf of the Company within the 
scope ofthis power of attomey, any and all such 
actions on behalf of the Company (and the pow­
er(s) of attorney relating to these actions) are 
hereby expressly reconfirmed, 

Im Zweifelsfall soll diese Vollmacht umfassend In case of doubt, this power of attomey shall be 
ausgelegt werden, um den Zweck ihrer Erteilung interpreted extensively in order to realize the 



zu verwirklichen. purpose for which it is granted. 

Die deutsche Fassung dieser Vollmacht ist maß- The German version of this power of attorney is 
geblich. Diese Vollmacht unterliegt deutschem decisive. This power of attorney is governed by 
Recht. Germ.an law. 

Diese Volhnacht ist befristet bis zum 31. July This power of attorney shall expire automatical-
2023, 24:00 Uhr. ly on 31 July 2023, 24:00 h. 

Blomberg, //1 ~ May 2023 
:----

Für / for and on behalf of 
Phoenix Contact Venture Funds I GmbH 

ffcxnvs \br~r 
Marcus Böker 
Geschäftsführer / Managing Director 
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Mo, s- 142· t;if-the register.df„deeds"f0t·M2ß_(;)fi:the.nötaty Kei.stln„B'tlker in Blomber.g 

The foregoing signature, made in front of me by 

'

. Mr. Marcus Böker, born an September 25th, 1979, 
/ \\, business address: Flachsmarktstraße 8, 32825 Blomberg, Germany 

: '-\ - of known identity -, 

~ctir,g as managing d\rector wilh sole power of representallon of 
-~~Q'ENIX CONTACT Venture Funds I GmbH" in Blomberg, 
re'§\~et€fd.in the trade register of the district court Lemgo under HRB 8593, 

'is'.he~'·, certified by me. ~, 
My questi~~~her there is a prior involvement in terms of § 3 section 1 line 1 item 7 
BeurkG was d~'!',\d by the person appearing. · 

Due ta the insp.~g,t~&f. the trade register of the district court Lemgo regarding HRB 8593 
performed today I her~Q•?ertify, that the person appearing is managing director with sole 
power of representation ·~~EN\X CONTACT Venture Funds I GmbH" In Blomberg •. 

Blomberg, May 17, 2023 ·:'\\ __ . ,, t 
Notary Public 



Hiermit beglaubige ich die Übereinstimmung der in dieser Datei enthaltenen Bilddaten (Abschrift) 

mit dem mir vorliegenden Papierdokument (Urschrift). Das Papierdokument wird nur auszugsweise 

wiedergegeben. Es enthält über den Gegenstand des Auszugs keine weiteren Bestimmungen.

Frankfurt am Main, den 13.06.2023

Dr. Alexander Haines, Notar




